
GEBRUIKSAANWIJZING
OPMERKING: Tenzij anders vermeld verwijzen de volgende generieke termen “toestel / 
apparaat / eenheid” in deze gebruiksaanwijzing allemaal naar het product “Coleman® FyreLite”. 

Vermogen : 257 g/h (3,6 kW) - injector nr. 015208
Categorie : directe druk - mengsel butaan/propaan
Wij danken u dat u voor dit apparaat Coleman® FyreLite gekozen hebt.

A - BELANGRIJK : U GEBRUIKT GAS, WEES VOORZICHTIG !

Deze gebruiksaanwijzing heeft als doel u in staat te stellen uw apparaat Coleman® op een correcte en 
veilige wijze te gebruiken.
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig om het apparaat beter te leren kennen voordat u de cartouche 
aansluit.
Lees de aanwijzingen van deze gebruiksaanwijzing, evenals de veiligheidsvoorschriften die op de 
cartouches Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme staan. Het niet naleven van 
deze aanwijzingen kan gevaaropleveren voor de gebruiker en zijn omgeving.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd op een vaste plaats zodat u deze kan raadplegen indien 
dit nodig is.
Dit apparaat dient uitsluitend gebruikt te worden met de cartouches Coleman® C100 / C250 / C300 
/ C500 / Performance / Xtreme. Het kan gevaarlijk zijn andere soorten Coleman® C100 / C250 / C300 
/ C500 / Performance / Xtreme te gebruiken.
De onderneming The Coleman Company, Inc wijst elke verantwoordelijkheid af in geval van 
gebruik van een cartouche van een ander merk.
Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt worden in ruimtes die voldoende geventileerd zijn
(minimum 2 m3/h /kW) en wanneer het ver van ontvlambare materialen verwijderd is.
Gebruik geen apparaat dat lekt, dat slecht werkt of dat beschadigd is. Breng het naar uw dealer die 
u de verdere informatie over reparaties etc. kan verstrekken.
Breng nooit wijzigingen aan op dit apparaat en gebruik het aleen voor de toepassingen waarvoor 
het bestemd is.
Dit apparaat mag niet in een caravan, voertuig, tent, afdak, hut of andere kleine gesloten ruimte 
gebruikt worden.
Het mag niet gebruikt worden wanneer u slaapt en mag nooit onbewaakt achtergelaten worden.
Ieder gasapparaat werkt volgens het volgende principe: de brandstof gebruikt zuurstof en stoot 
verbrandingsproducten uit. Een gedeelte van deze verbrandingsproducten kan koolmonoxide 
(CO) bevatten.
Koolmonoxide dat reuk- en kleurloos is, kan leiden tot flauwvallen of symptomen die aan griep 
doen denken. In extreme gevallen kan het zelfs de dood tot gevolg hebben, wanneer het apparaat 
binnenshuis zonder goede ventilatie gebruikt wordt.

B - HET IN ELKAAR ZETTEN VAN HET GASKOOKTOESTEL COLEMAN® (fig. 1/2)

a) Haal de 2 gedeelten van het apparaat uit de doos. 
b) Schroef de branderkop (4 - 5) in het zwarte kunststofonderdeel (2) op de aluminiumbuis: plaats het 

palletje van de middenstang in de inkeping van het zwarte kunststofonderdeel (2) tegenover het 
afstellingswiel (1) (zie detail “a” fig. 2). 

c) Draai de brander (5) maximaal één slag in de richting van pijl “b”. 
d) Klap de pandragers uit in de richting van de pijlen “c1 en c2” tot ze niet meer verder kunnen.
e) Schroef de brander nu zonder te forceren helemaal vast in de richting van pijl “d”.

C - HET MONTEREN VAN EEN CARTOUCHE COLEMAN® (fig. 3)

(Indien een lege cartouche geplaatst werd, lees dan paragraaf E : “Het uitnemen van een cartouche.”)
Werk steeds in een geventileerde ruimte bij voorkeur buiten en nooit in aanwezigheid van een vlam, 
warmtebron of vonk (sigaret, elektrisch apparaat, enz.) en ver verwijderd van andere personen of 
ontvlambare materialen om een cartouche te monteren of uit te nemen.
AANGEZIEN DE CARTOUCHES COLEMAN® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme EEN KLEP 
HEBBEN, KUNNEN ZE UIT HET APPARAAT GENOMEN WORDEN OM HET VERVOER TE VERGEMAKKELIJKEN 
ZELFS AL ZIJN ZE NIET LEEG EN KUNNEN ZE OP ANDERE APPARATEN COLEMAN® VAN HET GAMMA C100 
/ C250 / C300 / C500, ONTWORPEN OM EXCLUSIEF MET DEZE CARTOUCHES TE WERKEN, GEMONTEERD 
WORDEN.

a) Kijk na of de gastoevoer goed gesloten werd door het afstellingswiel (1) tot aan de aanslag met de klok mee te 
draaien (richting “-” van de pijl).

b) De aanwezigheid en de goede staat van de pakking (3) controleren.
c) De patroon in zijn stand op een vlakke vloer houden.
d) De kraan in de as van het ventiel van de patroon volgens de pijl “b” plaatsen
e) Het apparaat op de patroon volgens de pijl “c” vastschroeven. Alleen met de hand vastdraaien om niet 

de schroefdraad van het ventiel van de patroon te beschadigen.
f) Het apparaat is klaar om in werking gesteld te worden.

In geval van een lek (een gasgeur vooraleer de kraan geopend werd) plaatst u onmiddellijk het apparaat 
buiten in een heel geluchte ruimte zonder enige ontvlambare bron waar het lek kan opgespoord en gedicht 
worden. Indien u de dichtheid van uw apparaat wilt nakijken, doe dat dan buiten. Spoor geen lekken op 
met een vlam, gebruik zeepwater.

D - GEBRUIK VAN HET GASSTEL (fig. 4)

1 - Het aanzetten van de brander 
Houd een vlam dichtbij de brander (5) en open het gas voorzichtig door het afstellingswiel (1) tegen 
de klok in te draaien.

2 - Het koken
Plaats de kookpan op de pandragers, in het midden van de brander en regel de gastoevoer op zodanige 
wijze dat de vlammen niet langs de kookpan schieten.

3 - Het doven 
Wanneer u het koken beëindigd hebt, sluit dan het gas af door het afstellingswiel (1) volledig dicht te draaien 
(met de klok mee).

E - HET UITNEMEN VAN EEN CARTOUCHE

- De patroon kan gedemonteerd worden, zelfs wanneer hij niet leeg is.
- Wachten tot het apparaat afgekoeld is.

a) Kijk na of de gastoevoer goed afgesloten werd door het afstellingswiel (1) volledig dicht te draaien (met de klok 
mee).

b) Het apparaat van de patroon losschroeven

Werp nooit een cartouche die niet leeg is, weg (kijk dit na door deze te schudden en de afwezigheid van 
enig geluid van de vloeistof vast te stellen).

F - VOORZORGSMAATREGELEN 

Gebruik uw apparaat niet op minder dan 20 cm van een wand of van een brandbaar voorwerp.
Plaats het apparaat op een stabiel en horizontaal oppervlak en verplaats het niet gedurende het 
gebruik om het plots verschijnen van grote vlammen te vermijden te wijten aan de verbranding 
van vloeibaar butaan in plaats van verdampt butaan. 
Indien dit gebeurt, zet het apparaat dan neer en sluit de kraan.
Gezien het vermogen en de stabiliteit van de vlam van uw kooktoestel moet u het windscherm niet 
rondom de brander gebruiken. U loopt het gevaar uw apparaat te beschadigen in plaats van de 
prestaties ervan te verbeteren.
Zet het kooktoestel op laag-stand bij gebruik van platte metalen accessoires zoals een broodrooster.

G - ONDERHOUD, OPBERGEN EN OPLOSSEN VAN PROBLEMEN
Schakel het product uit in geval van terugbranding (ontsteking onder de branderdop), laat het 
afkoelen (ongeveer vijf minuten) en schakel het daarna opnieuw in. Neem contact op met uw 
plaatselijke Campingaz®-vertegenwoordiger als het probleem van terugbranden aanhoudt. 

Nadat uw apparaat volledig afgekoeld is

a) Neem de cartouche eruit zoals aangeduid in paragraaf E.
b) Schroef de brander (5) minimaal 2 slagen los. 
c) Breng de 2 pandragers bij elkaar tegen de middenstang (tegenover het afstellingswiel). 
d) Nu kunt u twee dingen doen:

- de brander weer vastschroeven en het apparaat in de bijbehorende hoes opbergen. LET OP: berg het 
apparaat nooit in de hoes op als het nog warm is;

- of de brander losschroeven en het apparaat in 2 stukken in de hoes opbergen.
e) Bewaar het apparaat en de cartouche op een koele, droge en geventileerde plaats, buiten het bereik van 

kinderen, en nooit in een souterrain of kelder.
f) Als er nog gas in de cartouche zit en het apparaat niet ontsteekt, probeer dan niet het zelf te repareren. 

Breng het terug naar de verkoper. 
g) Wanneer u uw apparaat in een lokaal gebruikt, moet dit de voorgeschreven voorwaarden inzake ventilatie 

in acht nemen waarmee de voor de verbranding benodigde lucht aangevoerd en het vormen van een 
mengsel met een gevaarlijk gehalte aan niet verbrand gas (2 m3/h/kW minimum) vermeden wordt.

MODO DE EMPREGO
NOTA: Exceto se indicado de outro modo, os termos genéricos seguintes “aparelho / unidade 
/ produto / equipamento / dispositivo” que aparecem neste manual de instruções referem-se 
todos ao produto “Coleman® FyreLite”. 

Caudal: 257 g/h (3,6 kW) - injector n_ 015208
Categoria: pressão directa - mistura butano/propano
Agradecemos a sua escolha deste aparelho Coleman® FyreLite

A - IMPORTANTE: VAI UTILIZAR GÁS, SEJA PRUDENTE!

Estas instruções destinam-se a permitir uma utilização correcta e com toda a segurança do seu aparelho 
Coleman®.
Leia-as com atenção para se habituar ao aparelho antes de o montar no recipiente de gás.
Cumpra estas instruções assim como as recomendações de segurança que figuram nos cartuchos 
Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme. O não cumprimento destas instruções 
pode ser perigoso para o utilizador e as pessoas próximas.
Conserve estas instruções em permanência em local seguro, para consulta em caso de necessidade.
Este aparelho deve ser utilizado exclusivamente com os cartuchos Coleman® C100 / C250 / C300 / 
C500 / Performance / Xtreme. Pode ser perigoso utilizar outros recipientes de gás. 
A Sociedade The Coleman Company, Inc declina qualquer responsabilidade no caso de utilização 
de um cartucho de qualquer outra marca.
Este aparelho só deve ser utilizado em locais suficientemente arejados (mínimo 2 m3/h/kW) e 
afastado de materiais inflamáveis.
Não utilizar um aparelho com fugas, que funcione mal ou que estiver deteriorado. Levá-lo ao 
vendedor que indicará o serviço após-venda mais próximo.
Nunca modificar este aparelho, nem o utilizar para aplicações a que não está destinado.
Este aparelho não deve ser utilizado em caravanas, veículos, tendas de campismo, abrigos, cabanas 
ou qualquer outro espaço fechado.
Não deve ser utilizado enquanto dorme ou deixado sem ser vigiado.
Qualquer aparelho a gás que funcione segundo o princípio de combustão, consome oxigénio e 
emite produtos de combustão. Uma parte destes produtos de combustão pode conter monóxido 
de carbono (CO).
O monóxido de carbono, inodoro e incolor, pode provocar enjôo e sintomas gripais, isto é 
potencialmente a perda de vida caso o aparelho seja utilizado no interior sem ventilação adequada.

B - MONTAGEM DO FOGÃO COLEMAN® (fig. 1/2)

a) Retirar as 2 partes do aparelho da caixa.
b) Apertar a cabeça do queimador (4 - 5) ao tubo de alumínio passando pela peça de plástica preta (2) 

: posicionar o encaixe do braço central no entalhe garganta da peça plástica preta (2) situada face ao 
volante (1) (ver detalhe “a” fig. 2).

c) Apertar o queimador (5) no sentido da flecha “b” de 1 volta no máximo.
d) Estender os braços móveis no sentido das flechas “c1 e c2” até ao seu respectivo empanque .
e) Terminar o aperto do queimador até ao fundo sem forçar no sentido da flecha “d”.

C - COLOCAÇÃO DE UM CARTUCHO COLEMAN® (fig. 3)

(Se estiver instalado um cartucho vazio, ler o parágrafo E: “Desmontagem do cartucho”).
Para colocar ou desmontar um cartucho, trabalhar sempre em local arejado, de preferência no exterior e 
nunca em presença de chama, fonte de calor ou faísca (cigarro, aparelho eléctrico, etc.), longe de outras 
pessoas e de materiais inflamáveis.
COMO OS CARTUCHOS COLEMAN® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme SÃO DE 
VÁLVULA, PODEM SER DESMONTADOS DESTE APARELHO PARA FACILITAR O TRANSPORTE, MESMO SE 
NÃO ESTIVEREM VAZIOS E SER MONTADOS EM OUTROS APARELHOS COLEMAN® DA GAMA C100 / C250 / 
C300 / C500 CONCEBIDOS PARA FUNCIONAR EXCLUSIVAMENTE COM ESTES CARTUCHOS.

a) Verificar se a chegada do gás está bem fechada rodando o manípulo de ajuste até encaixe (1) no sentido 
de rotação dos ponteiros de um relógio. (sentido “-” da seta).

b) Verificar a presença e o bom estado da junta (3).
c) Manter o cartucho em posição sobre um pavimento plano.
d) Colocar a torneira no eixo da válvula do cartucho segundo a seta “b”.
e) Enroscar o aparelho a fundo no cartucho segundo a seta “c”. Apertar apenas à mão para não danificar a 

rosca da válvula do cartucho.
f) O aparelho está pronto a funcionar.

No caso de fuga (cheiro de gás antes de abrir a torneira), pôr imediatamente o aparelho no exterior, em local 
muito ventilado, sem fonte de inflamação, onde a fuga poderá ser procurada e vedada. Se desejar verificar a 
vedação do aparelho, faça-o no exterior. Não procurar as fugas com uma chama mas utilizar água de sabão.

D - UTILIZAÇÃO DO FOGÃO (fig. 4)

1 - Acender o queimador
Aproximar uma chama do queimador (5) abrir depois o gás progressivamente rodando o manípulo (1) 
no sentido oposto à rotação dos ponteiros de um relógio.

2 - Cozinhar
Colocar a caçarola sobre os braços, centrada no bico, e ajustar o caudal do gás de modo que as chamas 
não transbordem da caçarola.

3 - Apagar
Depois de acabar de cozinhar: fechar o gás rodando o manípulo (1) a fundo no sentido de rotação dos 
ponteiros de um relógio.

E - DESMONTAGEM DO CARTUCHO

- O cartucho pode ser desmontado mesmo se não estiver vazio.
- Esperar que o aparelho arrefeça.

a) Verificar se a chegada do gás está bem fechada rodando o manípulo (1) a fundo no sentido de rotação dos 
ponteiros de um relógio.

b) Desenroscar o aparelho do cartucho

Nunca pôr no lixo um cartucho que não estiver vazio, (verificar a ausência de ruído de líquido sacudindo 
o cartucho).

F - PRECAUÇÕES DE USO

Não utilizar o seu aparelho a menos de 20 cm de uma parede ou de um objecto combustível.
Colocar o aparelho sobre uma superfície horizontal estável e, durante a utilização, não o deslocar, 
para evitar o aparecimento de grandes chamas devidas à combustão de butano líquido em vez do 
butano vaporizado.
Se isso acontecer, pousar o aparelho e fechar a torneira.
Tendo em conta a potência e a estabilidade da chama do fogão, não utilizar para ventos em volta 
do queimador. Arrisca-se a estragar o aparelho em vez de melhorar as performances do produto.
Reduzir a potencia do fogareiro aquando da utilização de acessórios metálicos lisos, tais como 
toaster ou torradeira de pão.

G - ARMAZENAMENTO E ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO
Em caso de retorno de chama (ignição por baixo da tampa do queimador), desligue o produto, 
deixe-o arrefecer (cerca de cinco minutos) e volte a acender o fogão. Se o problema do retorno de 
chama persistir, contacte o seu representante local da Campingaz®.

Depois do aparelho arrefecer completamente

a) Desmontar o cartucho como indicado no parágrafo E.
b) Desapertar o queimador (5) de 2 voltas no mínimo
c) Colocar os 2 braços móveis contra o braço central (face ao volante)
d) Poderá então optar por:

- Voltar a apertar o queimador e colocar o aparelho na sua embalagem. CUIDADO : nunca colocar o 
aparelho ainda quente na embalagem.

- Terminar de desapertar o queimador e colocar o aparelho em 2 partes na sua embalagem.
e) Conservar o aparelho assim que o cartucho num local fresco, seco e ventilado, fora do alcance das 

crianças, nao armazenar o aparelho em subsolo ou cave.
f) Se o aparelho não conseguir acender com o cartucho com gás, não tente reparar o mesmo pelos seus 

proprios meios, confie o aparelho ao seu vendedor. 
g) Se utilizar o seu aparelho numa sala, esta deve obedecer às condições regulamentares de arejamento 

que permitem fornecer o ar necessário para a combustão e evitar a criação de mistura com teor perigoso 
de gás não queimado (2 m3/h/kW mínimo).

INSTRUCCIONES DE EMPLEO
NOTA: a menos que se especifique de otro modo, los siguientes términos genéricos “aparato 
/ unidad / producto / equipo / dispositivo” que aparecen en este manual de instrucciones se 
refieren todos al producto “Coleman® FyreLite”.

Consumo : 257 g/h (3,6 kW) - inyector n° 015208
Clase: presión directa - mezcla butano/propano
Le agradecemos haber elegido este aparato Coleman® FyreLite.

A - IMPORTANTE: ESTA UTILIZANDO GAS ¡SEA PRUDENTE!

Estas instrucciones de empleo tienen por objeto permitirle utilizar su aparato correctamente y con total 
seguridad su aparato Coleman®.
Léalas atentamente para familiarizarse con el aparato antes de conectarlo al recipiente de gas.
Respete las instrucciones de esta nota y los consejos de seguridad que aparecen en los cartuchos 
Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme. Si no los respeta, esto puede 
representar un peligro para el usuario y para su entorno.
Conserve estas instrucciones de empleo siempre en un lugar seguro con el fin de poderlas consultar 
cuando sea necesario.
Este aparato debe utilizarse exclusivamente con cartuchos Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 / 
Performance / Xtreme. Puede resultar peligroso utilizar otro tipo de recipientes de gas.
La Société The Coleman Company, Inc declina toda responsabilidad en caso de utilizarse un 
cartucho de otra marca.
Este aparato debe utilizarse exclusivamente en locales suficientemente aireados 
(mínimo: 2 m3/h/kW), alejado de cualquier material inflamable.
No utilizar un aparato que presente pérdidas, que funcione mal o que esté deteriorado. Informar al 
vendedor, quien le indicará el servicio postventa más cercano.
Jamás modificar este aparato ni utilizarlo para otras aplicaciones que las específicas para las cuales 
ha sido diseñado.
Este aparato no debe ser utilizado dentro de una caravana, un vehículo, tienda, caseta, cabaña o 
cualquier otro espacio pequeño y cerrado.
No debe ser utilizado mientras duerma ni debe ser dejado sin vigilancia.
Todos los aparatos de gas que funcionan sobre el principio de la combustión, consumen oxígeno y 
descargan productos de combustión. Una parte de estos productos de combustión puede contener 
monóxido de carbono (CO).
El monóxido de carbono, inodoro e incoloro, puede provocar malestar y síntomas similares a la 
gripe; pueden provocar incluso la muerte si el aparato se utiliza en interior sin una ventilación 
adecuada.

B - MONTAJE DEL HORNILLO COLEMAN® (fig. 1/2)

a) Retirar las 2 partes del aparato de la caja.
b) Atornillar la cabeza del quemador (4 - 5) en el tubo de aluminio pasando por la pieza de plástico de color 

negro (2): Indizar la muesca del brazo central en la garganta de la pieza de plástico de color negro (2) 
situado frente al volante (1) (ver el detalle “a” de la figura 2).

c) Atornillar el quemador (5) según la flecha “b” dando 1 vuelta como máximo.
d) Desplegar los brazos móviles según las flechas “c1” y “c2” hasta el tope.
e) Terminar el atornillado del quemador a fondo, sin forzar, según la flecha “d”.

C - INSTALACION DE UN CARTUCHO COLEMAN® (fig. 3)

(Si se encuentra instalado un cartucho vacío, leer el párrafo E : “Desmontaje del cartucho”).
Para instalar o para desmontar un cartucho, proceder siempre en un sitio aireado, de preferencia al aire 
libre, y nunca en presencia de llama, fuente de calor o chispa (cigarrillo, aparato eléctrico, etc.), lejos de 
otras personas y de materiales inflamables.
DADO QUE LOS CARTUCHOS COLEMAN® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme TIENEN 
VALVULA, PUEDEN DESMONTARSE DEL APARATO CON EL FIN DE FACILITAR SU TRANSPORTE AUN CUANDO 
NO ESTEN VACIOS; PODRAN VOLVER A MONTARSE EN OTROS APARATOS COLEMAN® DE LA GAMA C100 / 
C250 / C300 / C500 DISE—ADOS PARA FUNCIONAR EXCLUSIVAMENTE CON ESTOS CARTUCHOS.

a) Verificar que la llave de gas se encuentre bien cerrada girando hasta el tope el volante de regulación (1) 
en el sentido de rotación de las agujas de un reloj (sentido “-” de la flecha).

b) Compruebe la presencia y el buen estado de la junta (3)
c) Mantenga el cartucho en posición sobre una superficie plana.
d) Coloque la llave en el eje de la válvula del cartucho como indica la flecha “b”.
e) Enrosque el aparato por completo al recambio, siguiendo la dirección de la flecha “c”. Enrósquelo a mano 

para no dañar el roscado de la válvula del cartucho.
f) El aparato se encuentra listo para funcionar

En caso de pérdida (olor a gas antes de abrir el grifo), llevar de inmediato el aparato al aire libre a un lugar 
muy ventilado y sin fuente de inflamación, donde podrá detectarse y bloquearse el punto de pérdida. Si 
quiere verificar la hermeticidad de su aparato, hágalo al aire libre. No trate de detectar pérdidas con una 
llama: utilizar agua con jabón.

D - UTILIZACION DEL HORNILLO (fig. 4)

1 - Encendido del quemador 
Encendido del quemador Acercar una llama al quemador (5) y después abrir progresivamente el gas 
haciendo girar el volante (1) en el sentido inverso a las agujas de un reloj.

2 - Cocinado 
Colocar el cazo sobre los brazos, centrado con respecto al quemador, y ajustar el flujo de gas de manera 
que las llamas no sobresalgan a los lados del cazo.

3 - Extinción
Cuando haya terminado la cocción, cerrar el gas girando el volante (1) a fondo en el sentido de las agujas 
de un reloj.

E - DESMONTAJE DEL CARTUCHO

- Puede desmontar el cartucho aunque no esté vacío.
- Espere siempre a que el aparato se haya enfriado.

a) Verificar que la llegada del gas se encuentra bien cerrada, girando el volante (1) a fondo en el sentido de las 
agujas de un reloj.

b) Desenrosque el aparato del cartucho.

Jamás deshacerse de un cartucho que no esté vacío (verificar la ausencia de ruido del líquido sacudiéndolo).

F - PRECAUCIONES DE EMPLEO

NeJamás utilizar el aparato a menos de 20 cm de una pared o de un objeto combustible.
Colocar el aparato sobre una superficie horizontal estable y no desplazarlo durante la utilización 
con el fin de evitar que aparezcan grandes llamas provocadas por la combustión de butano líquido 
en vez de butano vaporizado.
Si esto ocurre, dejar el aparato sobre una superficie y cerrar el grifo.
Teniendo en cuenta la potencia y la estabilidad de la llama del hornillo, no utilizar el parafuego 
alrededor del quemador. Podría usted dañar el aparado en lugar de mejorar su eficiencia.
En caso de utilización de accesorios metalicos chatos tal como toaster o tostador de pan, regular 
el hornillo a potencia minima.

G - ALMACENAMIENTO Y ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO
En caso de retroceso de la llama (ignición debajo de la tapa del quemador), apagar el hornillo, dejar 
que se enfríe (aproximadamente cinco minutos) y volver a encenderlo. Si el problema del retroceso 
de la llama continúa, por favor contactar con el representante local de Campingaz®.

Después que el aparato se haya enfriado por completo
a) Desmontar el cartucho como se indica en el apartado E
b) Aflojar el quemador (5) dos vueltas como mínimo.
c) Llevar los 2 brazos móviles contra el brazo central (frente al volante).
d) En este caso usted puede:

- Bien sea, atornillar el quemador y guardar el aparato en su funda. ATENCIÓN: No poner nunca el 
aparato cuando aún está caliente en su funda.

- Bien sea, terminar el destornillado del quemador y guardar el aparado en 2 partes separadas en su 
funda.

e) Almacenar y el cartucho en un lugar fresco, seco y aireado, fuera del alcance de los niños, nunca en un 
sótano o en una bodega.

f) Si el cartucho contiene gas pero aún así el aparato no se enciende, no intentar repararlo uno mismo, 
llevarlo al vendedor.

g) Si desea utilizar el aparato en un recinto cerrado, asegúrese de que el lugar cumple la normativa de 
ventilación y sus condiciones permiten el abastecimiento de aire suficiente para la combustión, así como 
para evitar la creación de mezclas de contenido peligroso de gas no quemado (2 m3/h/kW mínimo).

ISTRUZIONI PER L’USO
NOTA: Se non diversamente specificato, i seguenti termini generici “apparecchio / unità / 
prodotto / apparecchiatura / dispositivo” che compaiono in questo manuale di istruzioni si 
riferiscono tutti al prodotto “Coleman® FyreLite”.

Portata : 257 g/ora (3,6 kW) - iniettore n° 015208
Categoria: pressione diretta - miscela butano/propano
Vi ringraziamo per aver scelto questo apparecchio Coleman® FyreLite

A - IMPORTANTE : UTILIZZATE IL GAS, SIATE PRUDENTI !

Lo scopo di queste istruzioni è di consentirvi di utilizzare correttamente e in tutta sicurezza l’apparecchio 
Coleman® .
Leggetele attentamente, per familiarizzarvi con l’apparecchio prima di assemblarlo col recipiente di gas.
Rispettate le istruzioni di questo prospetto e le norme di sicurezza che figurano sulle bombole 
Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme. Il mancato rispetto di queste istruzioni 
può essere pericoloso per l’utente e le altre persone che si trovano nelle vicinanze.
Conservare il presente prospetto in luogo sicuro per poterlo consultare in caso di necessità.
Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con le bombole Coleman® C100 / C250 
/ C300 / C500 / Performance / Xtreme. Può essere pericoloso utilizzarlo con altri recipienti di gas
La Société The Coleman Company, Inc declina qualsiasi responsabilità in caso di utilizzazione di 
una bombola di un altro marchio.
Questo apparecchio deve essere utilizzato soltanto in locali aereati a sufficienza 
(minimo 2 m3/h/kW), e tenuto lontano dai materiali infiammabili.
Non utilizzare un apparecchio che perde, che funziona male o che è danneggiato. Restituirlo al 
rivenditore che vi indicherà il servizio assistenza più vicino.
Non modificare mai questo apparecchio e non utilizzarlo per applicazioni alle quali non è destinato.
Questo apparecchio non va usato nelle roulottes, all’interno di veicoli, tende, ripari, baracche e 
spazi chiusi di piccole dimensioni.
Non va usato mentre dormite e non va lasciato incustodito.
Tutti gli apparecchi a gas che funzionano secondo il principio della combustione consumano 
ossigeno ed espellono le sostanze generate dalla combustione. Una parte di tali sostanze puo’ 
contenere monossido di carbonio (CO).
Il monossido di carbonio, inodore e incolore, puo’ provocare malessere, con sintomi analoghi 
a quelli dell’influenza, e persino la morte se l’apparecchio viene usato in ambienti interni non 
ventilati.

B - MONTAGGIO DEL FORNELLO COLEMAN® (fig. 1/2)

a) Togliere dalla scatola le due parti dell’apparecchio.
b) Avvitare la testa del bruciatore (4 - 5) sul tubo d’alluminio passando dentro il pezzo di plastica nera (2) : 

introdurre il dente del braccio centrale nella scanalatura del pezzo di plastica nera (2) situato di fronte al 
volano (1) (vedi particolare “a” fig. 2)

c) Avvitare di un giro al massimo il bruciatore (5) seguendo la freccia “b” 
d) Aprire i bracci mobili seguendo le frecce “c1 e c2”, fino all’arresto.
e) Finire di avvitare il bruciatore al massimo, senza forzare, seguendo la freccia “d”.

C - INSTALLAZIONE DI UNA BOMBOLA COLEMAN® (fig. 3)

(Se è già installata una bombola vuota, leggere il paragrafo E : “Estrazione della bombola”).
Per la sistemazione o l’estrazione di una bombola, operare sempre in luogo aereato, preferibilmente 
all’esterno, e mai alla presenza di una fiamma, di una fonte di calore o di scintille (sigarette, apparecchi 
elettrici, ecc.), lontano dalle altre persone e dai materiali infiammabili.
POICHE’ LE BOMBOLE Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme SONO A VALVOLA, 
POSSONO ESSERE ESTRATTE DALL’APPARECCHIO PER FACILITARNE IL TRASPORTO, ANCHE SE NON SONO 
VUOTE, E REINSTALLATE SU ALTRI APPARECCHI Coleman® DELLA GAMMA C100 / C250 / C300 / C500  
IDEATI PER FUNZIONARE ESCLUSIVAMENTE CON QUESTE BOMBOLE.

a) Controllare che l’arrivo del gas sia ben chiuso, girando fino al punto di arresto il volano di regolazione (1) 
in senso orario. (Direzione “-” della freccia).

b) Controllare che la guarnizione si trovi sull’apparecchio e che sia in buone condizioni (3)
c) Mantenere la bombola in posizione stabile, su un pavimento piano.
d) Mettere il rubinetto nell’asse della valvola della bombola seguendo la freccia “b”
e) Avvitare bene l’apparecchio sulla bombola seguendo la freccia “c”. Stringere esclusivamente a mano per 

non danneggiare la filettatura della valvola della bombola. 
f) L’apparecchio è pronto per funzionare.

In caso di perdita (odore di gas prima dell’apertura del rubinetto), mettere subito l’apparecchio all’esterno, 
in luogo ben ventilato, senza fonti di accensione, dove la perdita potrà essere cercata e bloccata. Se volete 
controllare la tenuta stagna dell’apparecchio, fatelo all’esterno. Non cercare le perdite con una fiamma, 
utilizzare acqua saponata.

D - UTILIZZAZIONE DEL FORNELLO (fig. 4)

1 - Accensione del bruciatore 
Mettere una fiamma vicino al bruciatore (5) ed aprire progressivamente il gas girando il volano (1) in 
senso antiorario.

2 - Cottura 
Mettere la pentola sui bracci del bruciatore, centrandola, e regolare la portata del gas in modo che le 
fiamme non fuoriescano dalla pentola.

3 - Spegnimento 
Quando la cottura è terminata, chiudere il gas girando il volano (1) a fondo in senso orario.

E - ESTRAZIONE DELLA BOMBOLA

- La bombola può essere smontata anche se non è vuota.
- Aspettare che l’apparecchio sia freddo.

a) Controllare che l’arrivo del gas sia ben chiuso girando il volano (1) a fondo in senso orario. 
b) Svitare l’apparecchio dalla bombola

Non gettare mai una bombola che non è vuota (controllare che non vi sia liquido all’interno, agitandola).

F - PRECAUZIONI D’USO
Non utilizzare l’apparecchio a meno di 20 cm da una parete o da un oggetto combustibile.
Poggiare l’apparecchio su una superficie orizzontale stabile e non spostarlo durante l’utilizzazione 
per evitare il formarsi di grosse fiamme dovute alla combustione di butano liquido invece di 
butano vaporizzato.
Se ciò avviene, posare l’apparecchio e chiudere il rubinetto.
Tenuto conto della potenza e della stabilità della fiamma del fornello, non sistemare un paravento 
intorno al bruciatore, in quanto rischiereste di danneggiare l’apparecchio invece di migliorare le 
prestazioni del prodotto.
In caso di utilizzo di accessori metallici piatti, quali toaster o tostapane, regolare il fornello a 
potenza ridotta.

G - IMMAGAZZINAMENTO E ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO
In caso di ritorno della fiamma (accensione sotto al cappuccio del bruciatore) spegnere il prodotto, 
farlo raffreddare (circa cinque minuti) poi riaccenderlo. Se il problema persiste, contattare il 
rappresentante locale Campingaz®.

Quando il vostro apparecchio è completamente raffreddato

a) Estrarre la bombola come indicato nel paragrafo E.
b) Svitare il bruciatore 5) al massimo di due giri
c) Richiudere i due bracci mobili contro il braccio centrale (di fronte al volano)
d) Potrete allora :

- Riavvitare il bruciatore e riporre l’apparecchio nell’apposita fodera. ATTENZIONE: non riporre mai 
l’apparecchio ancora caldo nella fodera.

- Oppure, finire di svitare il bruciatore e riporre l’apparecchio, in 2 parti, nell’apposita fodera.
e) Conservare l’apparecchio e la cartuccia in luogo fresco, asciutto e ventilato, fuori dalla portata dei 

bambini, evitando imperativamente i locali sotterranei e le cantine.
f) Se la cartuccia contiene gas, ma l’apparecchio non si accende, non cercate di ripararlo da soli : portatelo 

al vostro rivenditore.
g) Se l’apparecchio viene utilizzato in un locale, quest’ultimo deve essere conforme alle condizioni 

regolamentari di aereazione che permettono di fornire l’aria necessaria alla combustione, e di evitare 
la formazione di miscele contenenti una percentuale troppo elevata di gas non bruciati (2 m3/h/kW 
minimo).

GEBRAUCHSANLEITUNG
HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt, beziehen sich alle folgenden, in dieser 
Bedienungsanleitung angeführten Oberbegriffe „Gerät/Einheit/Produkt/Equipment/
Vorrichtung“ auf das Produkt „Coleman® FyreLite“. 

Verbrauch: 257 g/h (3,6 kW) - Düse N° 015208
Kategorie: direkter Druck - Butan-Propan-Gemisch
Vielen Dank, dass Sie sich für den Coleman®-Kocher FyreLite entschieden haben.

A - WICHTIG: SIE VERWENDEN GAS, SEIEN SIE VORSICHTIG!
Diese Gebrauchsanleitung soll Sie bei der richtigen und sicheren Benutzung Ihres Coleman®-Kochers 
unterstützen.
Bitte lesen Sie diese sorgfältig, um sich mit dem Kocher vor dem Anschluss an die Gaskartusche vertraut 
zu machen.
Beachten Sie bitte alle Anweisungen in der Gebrauchsanleitung sowie die Sicherheitshinweise auf 
den Coleman®-Kartuschen C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme. Das Nichteinhalten 
der Anweisungen kann für den Anwender und seine Umgebung gefährlich sein.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung an einem sicheren Ort auf, damit Sie im Bedarfsfall immer 
auf sie zurückgreifen können.
Dieser Kocher darf ausschließlich mit Coleman® Kartuschen C100 / C250 / C300 / C500 / Performance 
/ Xtreme verwendet werden. Die Verwendung anderer Gasbehälter kann gefährlich sein.
Die Firma The Coleman Company, Inc lehnt jegliche Haftung bei der Verwendung von Kartuschen 
einer anderen Marke ab. 
Dieser Kocher darf nur in angemessen belüfteten Bereichen (mindestens 2 m3/h/kW) und in 
sicherem Abstand von brennbaren Materialien verwendet werden.
Verwenden Sie nie einen Kocher, der leckt, nicht korrekt funktioniert oder beschädigt ist. Bringen 
Sie es zu Ihrem Händler zurück. Er kann Ihnen die nächste Kundendienstvertretung nennen.
Modifizieren Sie diesen Kocher nie oder verwenden Sie ihn für Zwecke, für die er nicht bestimmt ist.

Das Gerät nicht in Wohnwagen, Fahrzeugen, Zelten, Schutzdächern, Hütten und kleinen 
geschlossenen Bereichen verwenden.
Nicht beim Schlafen benützen, nicht unbewacht lassen.
Alle Produkte, die mit Gasverbrennung betrieben werden, verbrauchen Sauerstoff und geben 
Verbrennungsrückstände ab. Ein Teil dieser Verbrennungsrückstände kann Kohlenmonoxyd (CO) 
enthalten.
Kohlenmonoxyd ist geruch- und farblos, es kann Übelkeit und grippeähnliche Symptome 
verursachen, eventuell sogar zum Tod führen, wenn das Gerät im geschlossenen Raum ohne 
geeignete Belüftung verwendet wird.

B - AUFBAU DES COLEMAN®-KOCHERS (Abb.1/2)
a) Nehmen Sie die zwei Teile des Kochers aus der Verpackung.
b) Den Brennerkopf (4 - 5) auf das schwarze Kunststoffteil (2) aufsetzen und auf das Aluminiumrohr 

schrauben: Den mittleren Topfträger in der Einkerbung des schwarzen Kunststoffteils (2) gegenüber 
dem Reglerknopf (1) einrasten lassen (siehe vergrößerter Ausschnitt “a” Abb. 2).

c) Den Brenner (5) in Pfeilrichtung “b” um maximal 1 Umdrehung aufschrauben.
d) Die Topfträger in Pfeilrichtung “c1 und c2” bis zum Anschlag auffalten.
e) Den Brenner ohne zu forcieren in Pfeilrichtung “d” vollends einschrauben.

C - EINSETZEN EINER COLEMAN®-KARTUSCHE (Abb. 3)
(Befindet sich eine leere Kartusche im Kocher, lesen Sie bitte den Abschnitt E : “Ausbau der Kartusche”.)
Achten Sie darauf, dass das Einsetzen oder Herausnehmen einer Kartusche immer an einem gut 
durchlüfteten Ort, am besten im Freien, niemals in der Nähe von offenen Flammen, Wärmequellen oder 
Funken (Zigarette, elektrisches Gerät usw.) und immer entfernt von anderen Personen und brennbaren 
Materialien erfolgt.
DA COLEMAN® KARTUSCHEN C100 / C250 / C300 / C500 / PERFORMANCE / XTREME MIT EINEM VENTIL 
BETRIEBEN WERDEN, KÖNNEN SIE VOM KOCHER ENTFERNT, LEICHT TRANSPORTIERT (AUCH WENN 
SIE NICHT ENTLEERT SIND) UND AN EIN ANDERES COLEMAN® GERÄT DER C100 / C250 / C300 / C500 
PALETTE ANGESCHLOSSEN WERDEN, DAS AUSSCHLIESSLICH FÜR DEN BETRIEB MIT DIESEN KARTUSCHEN 
GEEIGNET IST.

a) Stellen Sie sicher, dass die Gaszufuhr richtig geschlossen ist, indem Sie den Reglerknopf (1) bis zum 
Anschlag im Uhrzeigersinn drehen. (Pfeilrichtung “-”).

b) Prüfen, ob die Dichtung (3) vorhanden und in gutem Zustand ist.
c) Stellen Sie die Kartusche auf einen stabilen, flachen Untergrund. 
d) Den Gashahn in die Mitte des Kartuschenventils in Pfeilrichtung “b” einsetzen. 
e) Schrauben Sie den Kocher fest an die Kartusche in Richtung des Pfeils “c”an. Nur von Hand festziehen, 

um das Gewinde der Kartusche nicht zu beschädigen.
f) Der Kocher ist jetzt betriebsbereit.

Im Fall von Lecks (Gasgeruch vor Anschalten des Hahns), bringen Sie den Kocher sofort ins Freie, in einen 
gut belüfteten Bereich ohne Brandquellen, an dem das Leck geortet und geschlossen werden kann. Wenn 
Sie überprüfen wollen, ob der Kocher richtig abgedichtet ist, sollten Sie das im Freien tun. Suchen Sie die 
Undichtigkeiten unter keinen Umständen mit Hilfe einer Flamme. Verwenden Sie eine Gasaustrittslösung.

D - BETRIEB DES KOCHERS (Abb. 4)
1 - Zünden des Brenners

Halten Sie eine Flamme in die Nähe des Brenners (5) und öffnen Sie langsam die Gaszufuhr, indem Sie 
den Reglerknopf (1) entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

2 - Kochen
Stellen Sie den Topf so auf die Topfträger, dass sich der Brenner genau in der Mitte befindet, und regeln 
Sie den Gasdurchsatz so, dass die Flammen nicht seitlich am Topf entlang züngeln.

3 - Ausschalten
Wenn der Kochvorgang beendet ist, schließen Sie die Gaszufuhr, indem Sie den Reglerknopf (1) bis zum 
Anschlag im Uhrzeigersinn drehen.

E - AUSBAU DER KARTUSCHE
- Die Kartusche kann demontiert werden, auch wenn sie nicht leer ist.
- Warten Sie bis der Kocher ganz abgekühlt ist.

a) Stellen Sie sicher, dass die Gaszufuhr richtig geschlossen ist, indem Sie den Reglerknopf (1) bis zum Anschlag 
im Uhrzeigersinn drehen.

b) Schrauben Sie den Kocher von der Kartusche ab.

Niemals eine nicht vollständig entleerte Kartusche wegwerfen (überprüfen Sie durch Schütteln der 
Kartusche, ob sie noch Flüssigkeit enthält).

F - SICHERHEITSHINWEISE
Benutzen Sie den Kocher nur in einer Entfernung von mindestens 20 cm zu einer Wand oder einem 
brennbaren Gegenstand.
Stellen Sie den Kocher auf eine stabile und ebene Fläche, verschieben Sie ihn nicht während des 
Betriebs, um das Auftreten von Stichflammen zu vermeiden, die entstehen können, wenn flüssiges 
Butan anstelle von gasförmigem Butan verbrennt.
Wenn das passiert, stellen Sie den Kocher ab und schließen Sie den Hahn.
In Anbetracht der Stärke und der Stabilität der Flamme Ihres Kochers keinen Windschutz um den 
Brenner herum verwenden. Sie könnten Ihren Kocher beschädigen anstatt die Produktleistung zu 
verbessern.
Bei Gebrauch flacher metallischer Zubehörteile wie z.B. Toaster den Kocher auf verminderte
Leistung einstellen.

G - AUFBEWAHRUNG UND FUNKTIONSSTÖRUNGEN
Im Fall eines Rückbrands (Zündung unter dem Brennerdeckel) das Produkt ausschalten, abkühlen 
lassen (ca. fünf Minuten) und dann wieder anzünden. Wenn das Rückbrandproblem weiterhin 
auftritt, wenden Sie sich bitte in Ihren örtlichen Campingaz®-Vertreter.
Nachdem der Kocher vollständig abgekühlt ist
a) Bauen Sie die Kartusche wie in Abschnitt E angegeben aus.
b) Den Brenner (5) um mindestens 2 Umdrehungen losschrauben.
c) Die 2 mobilen Arme zum Mittelarm hin führen (gegenüber dem Reglerknopf)
d) Sie können nun:

- Entweder schrauben Sie den Brenner erneut an und bewahren Sie den Kocher in seinem Gehäuse auf. 
WARNUNG: Nie den Kocher in das Gehäuse geben, wenn er noch warm ist.

- Oder schrauben Sie den Brenner vollkommen ab und räumen Sie die beiden Teile des Kochers in dem 
Gehäuse auf.

e) Das Gerät sowie die Kartusche an einem frischen, trockenen und belüfteten Ort außer Reichweite von 
Kindern, aber niemals in einem Untergeschoss oder einem Keller, aufbewahren.

f) Wenn die Kartusche Gas enthält, sich der Kocher aber nicht entzündet, keine eigene Reparatur 
versuchen, sondern zum Verkäufer zurückbringen.

g) Wenn Sie den Kocher drinnen verwenden, muss dieser die Belüftungsvorschriften erfüllen, damit die 
für die Verbrennung notwendige Luft vorhanden ist und das Entstehen eines Gemisches mit einem 
gefährlichen Gehalt an unverbranntem Gas vermieden wird (mindestens 2 m3/h/kW).

MODE D’EMPLOI
REMARQUE : Sauf mention contraire, les termes génériques suivants “ appareil / unité / produit / 
équipement / installation ” utilisés dans le présent mode d’emploi font tous référence au produit 
“ Coleman® FyreLite ”. 

Débit : 257 g/h (3,6 kW) - injecteur n° 015208
Catégorie : pression directe - mélange butane/propane
Nous vous remercions d’avoir choisi cet appareil Coleman® FyreLite

A - IMPORTANT : VOUS UTILISEZ DU GAZ, SOYEZ PRUDENT !

Ce mode d’emploi a pour objet de vous permettre d’utiliser correctement et en toute sécurité votre 
appareil Coleman®.
Lisez-le attentivement pour vous familiariser avec l’appareil avant de l’assembler à son récipient de gaz.
Respectez les instructions de ce mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité figurant sur 
les cartouches Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme. Le non respect de ces 
instructions peut être dangereux pour l’utilisateur et son entourage.
Conservez ce mode d’emploi en permanence en lieu sûr afin de pouvoir vous y reporter en cas de 
besoin.
Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec les cartouches Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 
/ Performance / Xtreme. Il peut être dangereux d’utiliser d’autres récipients de gaz. 
La Société The Coleman Company, Inc décline toute responsabilité en cas d’utilisation d’une 
cartouche de toute autre marque.
Cet appareil ne doit être utilisé que dans des locaux suffisamment aérés (minimum 2 m3/h/kW) et 
éloigné de matériaux inflammables.
Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui fonctionne mal ou qui est détérioré. Le rapporter à votre 
vendeur qui vous indiquera le service après-vente le plus proche.
Ne jamais modifier cet appareil, ni l’utiliser pour des applications auxquelles il n’est pas destiné.
Ne pas utiliser cet appareil dans une caravane, un véhicule, une tente, un abri, une cabane ou autre 
petit espace clos.
Ne pas utiliser l’appareil pendant votre sommeil ou sans surveillance. 
Cet appareil à gaz fonctionnant sur le principe de la combustion consomme de l’oxygène et rejette des 
substances et gaz qui peuvent être dangereux, tel que le monoxyde de carbone (CO). 
Le monoxyde de carbone, inodore et incolore, peut provoquer des malaises et des symptômes qui 
rappellent la grippe, voire éventuellement la mort si l’appareil est utilisé à l’intérieur d’un petit 
espace clos sans ventilation adéquate. 

B - MONTAGE DU RECHAUD COLEMAN® (fig. 1/2)

a) Retirer les 2 parties de l’appareil de la boîte.
b) Visser la tête de brûleur (4 - 5) sur le tube aluminium en passant dans la pièce plastique noire (2) : indexer 

le cran du bras central dans la gorge de la pièce plastique noire (2) situé en face du volant (1) (voir détail 
“a” fig. 2).

c) Visser le brûleur (5) suivant la flèche “b” de 1 tour maximum.
d) Déplier les bras mobiles suivant les flèches “c1 et c2” jusqu’à leur butée.
e) Terminer le vissage du brûleur à fond sans forcer suivant la flèche “d”.

C - MISE EN PLACE D’UNE CARTOUCHE COLEMAN® (fig. 3)

(Si une cartouche vide est en place, lire le paragraphe E : “Démontage de la cartouche”).
Pour la mise en place ou le démontage d’une cartouche, opérer toujours dans un endroit aéré, de 
préférence à l’extérieur et jamais en présence d’une flamme, source de chaleur ou étincelle (cigarette, 
appareil électrique, etc.), loin d’autres personnes et de matériaux inflammables.
LES CARTOUCHES COLEMAN® C100 / C250 / C300 / C500 / PERFORMANCE / XTREME éTANT à VALVE, 
ELLES PEUVENT êTREE DéMONTéES DE CET APPAREIL AFIN DE FACILITER SON TRANSPORT MêME SI 
ELLES NE SONT PAS VIDES ET REMONTéES SUR D’AUTRES APPAREILS COLEMAN® DE LA GAMMEE C100 
/ C250 / C300 / C500 CONçUS POUR FONCTIONNER EXCLUSIVEMENT SUR CES CARTOUCHES.

a) Vérifier que l’arrivée du gaz est bien fermée en tournant jusqu’à la butée le volant de réglage (1) dans le sens 
de rotation des aiguilles d’une montre (sens “-” de la flèche).

b) Vérifier la présence et le bon état du joint (3).
c) Maintenir la cartouche en position sur un sol plat.
d) Placer le robinet dans l’axe de la valve de la cartouche suivant la flèche “b”.
e) Visser l’appareil à fond sur la cartouche suivant la flèche “c”. Serrer uniquement à la main pour ne pas 

endommager le filetage de la valve de la cartouche.
f) L’appareil est prèt à fonctionner.

En cas de fuite (odeur de gaz avant l’ouverture du robinet), mettez immédiatement l’appareil à l’extérieur, 
dans un endroit très ventilé, sans source d’inflammation, où la fuite pourra être recherchée et arrêtée. Si 
vous voulez vérifier l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur. Ne pas rechercher les fuites avec 
une flamme, utiliser du liquide détecteur de fuite gazeuse.

D - UTILISATION DU RECHAUD (fig. 4)

1 - Allumage du brûleur
Présenter une flamme à proximité du brûleur (5) puis ouvrir progressivement le gaz en tournant le volant 
(1) dans le sens inverse de rotation des aiguilles d’une montre.

2 - Cuisson
Poser la casserole sur les bras, centrée sur le brûleur, et régler le débit du gaz de manière à ce que les 
flammes ne dépassent pas la casserole.

3 - Extinction
Quand la cuisson est terminée : fermer le gaz en tournant le volant (1) à fond dans le sens de rotation
des aiguilles d’une montre.

E - DEMONTAGE DE LA CARTOUCHE

- La cartouche peut être démontée même si elle n’est pas vide.
- Attendre que l’appareil ait refroidi.

a) Vérifier que l’arrivée du gaz est bien fermée en tournant le volant (1) à fond dans le sens de rotation des aiguilles 
d’une montre.

b) Dévisser l’appareil de la cartouche.

Ne jamais jeter une cartouche qui n’est pas vide, (vérifier l’absence de bruit de liquide en la secouant).

F - PRECAUTIONS D’EMPLOI

Ne pas utiliser votre appareil à moins de 20 cm d’une paroi ou d’un objet combustible.
Poser l’appareil sur une surface horizontale stable et pendant l’utilsation, ne pas le déplacer, afin 
d’éviter l’apparition de grandes flammes dues à la combustion de butane liquide au lieu de butane 
vaporisé.
Si cela se produit, poser l’appareil et fermer le robinet.
Compte tenu de la puissance et de la stabilité de la flamme de votre réchaud, ne pas utiliser de 
pare vent autour du brûleur. Vous risquez d’endommager votre appareil au lieu d’améliorer les 
performances du produit.
Régler le réchaud à puissance réduite en cas d’utilisation d’accessoires métalliques plats, tels que 
toaster ou grille-pain.

G - STOCKAGE ET ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT 
En cas de retour de flamme (allumage sous la cuvette du brûleur), éteindre le produit, le laisser 
refroidir (pendant cinq minutes environ), puis rallumer l’appareil. Si le problème de retour de flamme 
persiste, veuillez prendre contact avec votre représentant Campingaz® local.

Après refroidissement complet de votre appareil
a) Démonter la cartouche comme indiqué au paragraphe E.
b) Dévisser le brûleur (5) de 2 tours minimum
c) Ramener les 2 bras mobiles contre le bras central (en face du volant)
d) Vous pouvez alors :

- Soit revisser le brûleur et ranger l’appareil dans sa housse. ATTENTION : ne jamais mettre l’appareil 
encore chaud dans la housse.

- Soit terminer de dévisser le brûleur et ranger l’appareil en 2 parties dans sa housse.
e) Stocker l’appareil ainsi que la cartouche dans un endroit frais, sec et aéré, hors de portée des enfants, 

jamais dans un sous-sol ou une cave.
f) Si la cartouche contient du gaz mais l’appareil ne s’allume pas, n’ essayez pas de le réparer vous-même, 

rapportez le à votre vendeur.
g) Si vous utilisez votre appareil dans un local, celui-ci doit respecter les conditions réglementaires 

d’aération qui permettent de fournir l’air nécessaire à la combustion et d’éviter la création de mélange à 
teneur dangereuse en gaz non brûlé (2 m3/h/kW minimum).

INSTRUCTIONS FOR USE

NOTE: Unless otherwise specified, following generic terms “appliance / unit / product / 
equipment / device” appeared in this instruction manual all refer to the product “Coleman® 
FyreLite”. 

Rate: 257 g/h (3.6 kW) - injector n° 015208
Category: direct pressure - butane/propane mix
Thank you for choosing the Coleman® FyreLite

A - IMPORTANT: ALWAYS BE CAREFUL WHEN USING GAS !

The purpose of these instructions is to enable you to use your Coleman® stove correctly and in complete 
safety.
Please read them carefully to familiarise yourself with the equipment prior to connecting the gas cartridge.
Please read these instructions and the safety measures printed on the Coleman® cartridges C100 / 
C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme. Failure to observe these instructions may result in the 
user and people in the immediate vicinity being put at risk.
Keep these instructions in a safe place so that you can refer to them if needed.
This equipment must be used exclusively with Coleman® cartridges C100 / C250 / C300 / C500 / 
Performance / Xtreme. Using other gas containers may be dangerous. 
The Société The Coleman Company, Inc accepts no responsibility when cartridges of any other 
make are used.
This equipment must only be used in adequately ventilated areas (minimum 2 m3/h/kW) and at a 
good distance from any flammable material.
Do not use equipment which leaks, functions incorrectly or is damaged. Return it to your retailer 
who will contact the manufacturer on your behalf.
Never modify this equipment or use it for purposes for which it is not intended.
Do not use this product in caravans, cars, tents, huts, sheds or any small enclosed areas.
The product should not be used while sleeping or left unattended.
This product consumes fuel through combustion or consumption of oxygen and gives off certain 
substances and gas, which could be dangerous such as carbon monoxide (CO). 
Carbon monoxide is an odorless, clear gas that can cause flu-like symptoms, sickness, illness, and 
possibly death if produced inside aforesaid enclosed areas through use of the product without 
proper ventilation.

B - ASSEMBLING YOUR COLEMAN® STOVE (fig. 1/2)

a) Remove the 2 parts of the appliance from the box.
b) Screw the burner head (4 - 5) onto the aluminium tube by slipping into the black plastic part (2): fit the 

notch of the central arm into the groove of the black plastic part (2) located opposite the control knob 
(1) (see detail “a” fig. 2).

c) Screw the burner (5) in the direction of arrow “b” of 1 turn maximum.
d) Unfold the movable arms in the direction of arrows “c1 and c2” until they stop.
e) Finish screwing the burner tightly without strain in the direction of arrow “d”.

C - CONNECTING TO YOUR COLEMAN® CARTRIDGE (fig. 3)

(When the existing cartridge is empty, read section E : “Removing the cartridge”).
To install or remove a cartridge, always work in a well-ventilated area, preferably outside and never in the 
presence of a flame, heat source or spark (lit cigarette, electrical equipment, etc.) and at a good distance 
from other people and flammable material.
AS COLEMAN® C100 / C250 / C300 / C500 / PERFORMANCE / XTREME CARTRIDGES ARE VALVE-
OPERATED, THEy CAN BE DETACHED FROM THE APPLIANCE, EASILy TRANSPORTED (EVEN WHEN 
NOT EMPTy) AND FITTED TO OTHER COLEMAN® APPLIANCES IN THE C100 / C250 / C300 / C500 
RANGE DESIGNED TO OPERATE EXCLUSIVELy WITH THESE CARTRIDGES.

a) Check that the gas supply is fully turned off by turning the control knob (1) clockwise to its full extent.
(“-” direction of the arrow).
b) Check that the appliance is fitted with a sealing washer (3) which is in good condition
c) Place the cartridge on a firm horizontal surface.
d) Place the tap in the centre of the cartridge valve pushing downwards in the direction of arrow “b”
e) Screw the appliance tightly onto the cartridge in the direction of arrow “c”. Tighten by hand only 

otherwise the thread of the cartridge valve may become damaged.
f) The equipment is now ready for use.

In the event of leakage (smell of gas prior to turning the tap on), take the equipment outside immediately, 
in a well-ventilated area with no combustion source, where the leak can be located and halted. If you wish 
to check that your equipment is correctly sealed, do so outside. Never attempt to locate leaks using a flame. 
Use a gas leak solution.

D - USING YOUR STOVE (fig. 4)

1 - Lighting a burner
Hold a flame close to the burner (5) and gradually turn on the gas by turning the control knob (1) 
anticlockwise.

2 - Cooking
Position the pan on the arms, in the centre of the burner and adjust the gas flow-rate so that the flames 
do not rise above the pan.

3 - Extinguishing
When you have finished cooking: turn off the gas by turning control knob (1) clockwise to its full extent.

E - REMOVING THE CARTRIDGE

- The cartridge may be removed, even if it is not empty.
- Wait until the appliance has cooled down.

a) Check that the gas supply is fully turned off by turning the control knob (1) clockwise to its full extent.
b) Unscrew the appliance from the cartridge

Never dispose of a cartridge until you are sure it is empty (shake the cartridge and listen for the sound of liquid).

F - SAFETY MEASURES

Never use your appliance at a distance of less than 20 cm from a wall or combustible object.
Position the appliance on a stable, horizontal surface and do not move when in use so as to 
avoid the appearance of large flames resulting from the combustion of liquid butane rather than 
vaporised butane.
Should this occur, position the equipment and turn the tap off.
Considering the power and stability of the flame of your stove, do not use a windshield around the 
burner. You could damage your appliance instead of improving the product performance.
Set the cooker at low power when using flat metallic ustensils such as a toaster or a rack for 
toasting bread.

G - MAINTENANCE, STORAGE AND TROUBLESHOOTING
In case of burn back (ignition under the burner cap) switch the product off, allow it to cool down 
(approximately five minutes), then reignite the appliance. If the problem of burn back persists, then 
please contact your local Coleman® representative.

Once your appliance has fully cooled
a) Remove the cartridge as described in section E.
b) Unscrew the burner (5) of 2 turns minimum
c) Bring back the 2 movable arms against the central arm (opposite the control knob)
d) Then you can:

- Either re-screw the burner and put the appliance away in its cover. CAUTION: never put the appliance 
in its cover if it is still warm

- Or finish unscrewing the burner and put the two parts of the appliance away in its cover.
e) Store the appliance and the cartridge in a cool, dry, and ventilated place, out of reach of children, never 

in a basement or cellar.
f) If the cartridge contains gas but the appliance fails to light, do not try to repair it yourself, return it to your 

retailer.
g) If you are using your appliance indoors, the room should satisfy official ventilation regulations, thereby 

ensuring that there is sufficient air supply for combustion and avoiding the creation of a mixture 
containing dangerous levels of unburnt gas (2 m3/h/kW minimum).
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NÁVOD NA POUŽITÍ
POZNÁMKA: Jestliže není uvedeno jinak, následující obecné termíny: přístroj / jednotka / 
výrobek / zařízení v tomto návodu všechny poukazují na výrobek Coleman® FyreLite. 

Spotřeba: 257g/h (3,6kW) - tryska č. 015208
Kategorie: pod přímým tlakem - směs butan/propan
Děkujeme Vám, že jste se rozhodli pro přístroj Coleman® FyreLite

A - DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ : PRACUJETE S PLYNEM, DBEJTE PROTO 
ZVÝŠENÉ OPATRNOSTI !

Účelem tohoto návodu je seznámit Vás s bezpečným používáním tohoto vařiče Coleman®. Pozorně si pročtěte 
bezpečnostní pokyny uvedené v tomto návodu ještě před připojením plynové kartuše. 
Dodržujte rovněž instrukce uvedené na vyměnitelných plynových kartuších Coleman® C100/ C250/C300/C500/
Performance/Xtreme. Nedodržení zásad bezpečnosti při manipulaci s vařičem nebo plynovou kartuší může být 
nebezpečné nejen pro Vás, ale i pro Vaše okolí. Ponechte si tento návod, abyste jej mohli v případe potřeby 
kdykoliv použít. 
Tento vařič smí být používán pouze s plynovými kartušemi typu Coleman® C100/C250/C300/C500/Performance/
Xtreme. Používání jiných typů plynových kartuší může být nebezpečné.
Společnost Coleman Company nepřebírá zodpověděnost za škody způsobené použitím vařiče s jiným typem 
plynových kartuší. 
Tento vařič smí být používán pouze v dobře větraných prostorách (minimálně 2 m3/hod/kW) a v dostatečné 
vzdálenosti od hořlavých předmětů. 
Vařič zásadně nepoužívejte, pokud dochází k úniku plynu, pokud se projeví jakékoliv provozní problémy nebo 
pokud je vařič jakkoliv poškozen. V tomto případě jej vraťte prodejci, nebo kontaktujte servisní středisko 
Coleman.
Na vařiči nikdy neprovádějte žádné úpravy a nepoužívejte jej k jiným účelům, než ke kterým je výrobcem určen.
Vařič nesmí být v žádném případě používán uvnitř karavanu, ve vozidle, ve stanu ani v chatě či v jakémkoli jiném 
uzavřeném prostoru.
Nenechávejte přístroj běžet přes noc nebo bez dozoru.
U všech plynových přístrojů fungujících na principu spalování dochází ke spotřebě kyslíku a ke vzniku spalovacích 
zplodin. Některé tyto zplodiny mohou obsahovat oxid uhelnatý (CO).
Oxid uhelnatý, bez barvy a zápachu, může způsobovat nevolnost a příznaky podobající se chřipce, a dokonce i 
smrt, pokud je přístroj používán v místnosti bez náležitého větrání.

B - MONTÁŽ PLYNOVÉHO VAŘIČE COLEMAN® (obr.1, 2)
a) Vyjměte obě časti vařiče z krabičky.
b) Nasaďte hlavu hořáku (5) s rameny (4) na hliníkovou trubku s černým plastovým dílem (2) viz detail “a” obr.2
c) Zašroubujte hořák (5) podle směru šipky ”b”  o jednu otočku méně, než dovoluje maximální dotažení.
d) Rozložte pohyblivá ramena podle šipek “c1 a c2” až k jejich zarážkám.
e) Došroubujte hořák na doraz (ale bez použití síly) podle šipky “d”.

C - NASAZENÍ PLYNOVÉ KARTUŠE COLEMAN® NA VAŘIČ (OBR. 3)

(Pokud chcete pouze vyměnit prázdnou kartuši za plnou, přečtěte si kapitolu E : “Demontáž plynové kartuše”).
Nasazení plynové kartuše na vařič nebo výměnu prázdné kartuše za novou provádějte vždy v dobře větraném místě, nejlépe 
ve venkovních prostorách. Nasazování plynové kartuše nebo její výměna nesmí být nikdy prováděna v blízkosti otevřeného 
ohně, zdroje vysokých teplot, v místech s
nebezpečím vzniku jisker (cigarety, různé elektrospotřebiče atd.) a v dostatečné vzdálenosti od hořlavých látek.
PLyNOVé KARTUšE COLEMAN® C100/C250/C300/C500/PERFORMANCE/XTREME JSOU VyBAVENy VENTILEM A 
MOHOU BýT PřIPOJENy čI ODPOJENy OD VAřIčE, I KDyž NEJSOU PRÁZDNé. PLyNOVé VAřIčE COLEMAN® SMí BýT 
POUžíVÁNy POUZE VE SPOJENí S PLyNOVýMI KARTUšEMI COLEMAN®.

a) Zkontrolujte přítomnost a stav těsnění (3). Pokud není těsnění namontováno nebo pokud je poškozeno, přístroj 
nepoužívejte a kontaktujte svého prodejce.

b) Ujistěte se, že přívod plynu je dobře uzavřen tak, že regulační ventil utáhnete na doraz ve směru hodinových 
ručiček (viz směr “-” šipky)

c) Kartuši položte na rovnou plochu.
d) Umístěte ventil na osu ventilu kartuše podle šipky “c”
e) Připevněte vařič ke kartuši jak je znázorněno šipkou “d”. Opatrně našroubujte kartuši na vařič, aby nedošlo k 

poškození závitu.
f) Vařič je připraven k provozu.

V případě, že z vařiče uniká plyn (je patrný zápach plynu), bez prodlení přemístěte vařič do venkovního prostoru nebo 
alespoň do dobře větrané místnosti, ve které nejsou přítomny vznětlivé látky. Na bezpečném místě se můžete pokusit 
zjistit místo úniku plynu, případně úniku zabránit. Z bezpečnostních důvodů nikdy nepoužívejte k hledání úniku plynu 
otevřený oheň. Použijte k tomu účelu mýdlovou vodu.

D - POUŽITÍ PLYNOVÉHO VAŘIČE (OBR. 4)
1) - Zapálení vařiče

Přibližte k hořáku (5) plamen a pomalu otáčejte regulátorem přívodu plynu (1) proti směru hodinových ručiček.
2) - Vaření

Položte hrnec na ramena vařiče a seřiďte přívod plynu tak, aby plameny nepřesahovaly okraj hrnce.
3) Vypnutí vařiče

Po skončení vaření úplně uzavřete přívod plynu pootočením regulátoru (1) ve směru hodinových ručiček.

E - ODPOJENÍ PLYNOVÉ KARTUŠE
- Plynová kartuše může být z vařiče odpojena, i když není prázdná.
- Vyčkejte, až přístroj vychladne.

a) Ujistěte se, že přívod plynu je uzavřen tak, že pootočíte regulátorem přívodu plynu (1) ve směru hodinových ručiček.
b) Oddšroubujte vařič od kartuše.

Nikdy nevyhazujte kartuši pokud si nejste jisti, že je zcela prázdná (zatřeste lahví a v případe, že není slyšet zvuk 
kapaliny, je kartuše prázdná).

F - BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
Při používání plynového vařiče dodržujte odstup alespoň 20 cm od nejbližší stěny nebo vznětlivých látek.
Pokud je plynový vařič v provozu, musí být umístěn na stabilním vodorovném podkladu a nesmí být přenášen. 
Přenášením přístroje by došlo k vytváření velkých plamenů způsobených spalováním kapalného butanu.
Pokud k této situaci přeci jen dojde, rychle přístroj postavte a uzavřete přívod plynu.
Vzhledem k výkonu a stabilitě plamene vařiče nepoužívejte kolem hořáku zábranu proti větru, jinak riskujete 
poškození spotřebiče.
Při provozu vařiče nebo bezprostředně po jeho ukončení teplo vznikající v hořáku silně zahřívá některé části 
vařiče. Nedotýkejte se proto vařiče holou rukou.

G - ÚDRŽBA, SKLADOVÁNÍ A ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
V případě zpětného zahoření (vznícení pod krytkou hořáku) produkt vypněte, nechejte vychladnout (asi pět 
minut) a  poté znovu hořák zapalte. Pokud problém se zpětným zahořením přetrvává, obraťte se prosím na 
místního zástupce značky Campingaz®.

Počkejte, než přístroj vychladne a pak postupujte následujícím způsobem

a) Odšroubujte kartuši tak, jak je popsáno v odstavci E.
b) Vyšroubujte hořák (5) minimálně o 2 otočky.
c) Složte obě pohyblivá ramena zpět k hlavnímu rameni (naproti regulátoru přívodu plynu).
d) Uložte vařič do pouzdra buď vcelku nebo rozdělený na jednotlivé díly. POZOR: nikdy vařič neukládejte do pouzdra, 

dokud zcela nevychladne.
e) Vařič i kartuši skladujte na chladném, suchém a dobře větraném místě, mimo dosah dětí, nikdy
v suterénu nebo ve sklepě.
f) Pokud je v kartuši plyn, ale vařič nelze zapálit, nepokoušejte se ho sami opravit, doneste ho do odborného servisu 

či prodejci.
g) Pokud používáte plynový vařič v místnosti, musí tato místnost splňovat základní nároky na větrání, umožňující 

dokonalé spalování plynu a zamezující vytváření nebezpečné směsi s obsahem nespáleného plynu (minimálně 
2 m3/hod/kW).

BRUKSANVISNING
MERK: Med mindre noe annet er spesifisert, viser følgende generelle termer «apparat / enhet 
/ produkt / utstyr / anordning» i denne bruksanvisningen til produktet «Coleman® FyreLite».

Gjennomstrømming : 257 g/t (3,6 kW) - injektor n° 015208
Kategori : Direkte trykk - blanding butan/propan
Takk for at du valgte apparatet Coleman® FyreLite

A - VIKTIG : DU BRUKER GASS, VÆR FORSIKTIG!
Denne bruksanvisningen er utarbeidet for at du skal kunne bruke apparatet Coleman® på en riktig og 
trygg måte.
Les bruksanvisningen nøye for å bli kjent med apparatet før du kopler det til gassbeholderen.
Du må overholde instruksjonene i denne bruksanvisningen samt sikkerhetsforanstaltningene som 
er angitt på Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme-beholderne. Hvis du ikke 
gjør dette, kan det innebære fare for deg som bruker og omgivelsene dine.
Oppbevar denne bruksanvisningen på et egnet sted for å kunne ta den frem ved behov.
Dette apparatet skal kun brukes med Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme-
beholdere. Det kan være farlig å bruke det sammen med andre gassbeholdere. 
Selskapet The Coleman Company, Inc frasier seg ethvert ansvar ved bruk av beholdere fra andre 
produsenter.
Apparatet må kun brukes i rom med tilstrekkelig lufting (minst 2 m3/t/kW) og på avstand fra 
antennelige materialer.
Du må ikke bruke et apparat som lekker, som ikke fungerer riktig eller som er ødelagt. Ta det med 
til forhandleren som vil henvise deg til nærmeste servicesenter.
Apparatet må ikke endres, eller brukes til noe annet enn det det er beregnet på.
Apparatet må ikke brukes i campingvogn, kjøretøy, telt, skjul, hytte eller på små, lukkede plasser.
Det må ikke brukes uten oppsyn, for eksempel når du sover.
Alle gassapparater fungerer ved å brenne oksygen, og gir fra seg forbrenningsprodukter. Noen av 
disse produktene kan inneholde karbonmonoksid (CO).
Karbonmonoksid er en luktfri og fargeløs gass. Gassen kan provosere frem symptomer som ligner 
influensa. Den kan medføre døden hvis apparatet blir brukt innvendig uten fullgod ventilasjon.

B - MONTERE APPARATET COLEMAN® (fig. 1/2)

a) Ta de 2 delene av apparatet ut av esken.
b) Skru brennertoppen (4 - 5) fast på aluminiumsrøret ved å skru den ned i den svarte plastringen (2): 

hold den slik at tappen på den sentrale armen treffer hakket i den svarte plastringen (2), rett over 
justeringsrattet (1) (se detalj “a” på figur 2).

c) Skru til brenneren (5), maksimum én omdreining, i retning av pil “b”.
d) Brett ut de mobile armene i den retning pilene “C1 og C2” viser helt til det butter imot.
e) Fortsett å skru brenneren helt til, uten å ta for hardt i, den veien pil “d” viser.

C - SETTE I EN COLEMAN®-BEHOLDER (fig. 3)

(Hvis det allerede er en tom beholder i apparatet, kan du gå videre til avsnitt E: “Fjerne beholderen”)
Når du skal sette i eller fjerne en beholder, må du alltid gjøre dette i et område med lufttilførsel, helst 
utendørs, og aldri i nærheten av en flamme, en varme- eller gnistkilde (sigarett, elektriske apparater, osv.) 
og langt fra andre personer eller antennelige materialer.
ETTERSOM COLEMAN® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme-BEHOLDEREN ER UTSTyRT 
MED EN VENTIL, KAN DEN DEMONTERES FRA SELVE APPARATET SELV OM DEN IKKE ER TOM. DERMED 
BLIR DET ENKLERE Å TRANSPORTERE DEN, SAMTIDIG SOM DEN KAN BRUKES PÅ ANDRE COLEMAN®-
APPARATER I SERIEN C100 / C250 / C300 / C500 SOM ER UTARBEIDET FOR KUN Å FUNGERE MED DISSE 
BEHOLDERNE.

a) Kontroller at gasstilførselen er ordentlig avstengt ved å vri justeringsrattet mot klokken (1) til 
stoppunktet (i pilens “-” retning).

b Sjekk at pakningen er der, og at den er i god stand (3)
c) Hold patronen i posisjon på et flatt underlag.
d) Plassér kranen i ventilaksen på patronen i retning av pilen “b”.
e) Skru apparatet helt fast på patronen i retning av pilen “c”. Skal bare skrus for hånden, slik at gjengene på 

patronens ventil ikke blir skadet.
f) Nå er apparatet klar til bruk.

Ved lekkasje (gasslukt før kranen åpnes) må du umiddelbart sette apparatet utendørs i et område med svært 
god ventilasjon og uten antenningskilder. Deretter kan du lete etter lekkasjen og stoppe den. Hvis du vil 
kontrollere at apparatet er tett, må du gjøre dette utendørs. Du må ikke lete etter lekkasjene ved hjelp av 
ild, men bruke såpevann.

D - BRUKE APPARATET (fig. 4)

1 - Tenne på brenneren
Hold en flamme i nærheten av brenneren (5) og åpne gassen litt etter litt ved å vri rattet (1) mot klokken.

2 - Steking/koking 
Sett kasserollen på armene som er plassert midt på brenneren, og juster gjennomstrømmingen av gass 
slik at flammene ikke går over kasserollen.

3 - Slokking
Når du er ferdig, stenger du av gassen ved å vri rattet (1) helt rundt med klokken (i pilens “-” retning).

E - FJERNE BEHOLDEREN 
- Patronen kan demonteres selv om den ikke er tom.
- Vent til apparatet er avkjølt.

a) Kontroller at gasstilførselen er helt stengt ved å vri rattet (1) helt rundt mot klokken.
b) Skru apparatet av patronen.

Du må aldri kaste en beholder som ikke er tom (kontroller ved å riste på den).

F - SIKKERHETSREGLER 

Apparatet må ikke brukes nærmere enn 20 cm fra en vegg eller et brennbart objekt.
Plasser apparatet på et flatt underlag. Du må ikke flytte det mens det er i bruk, slik unngår du at 
store flammer oppstår på grunn av forbrenning av flytende butan i stedet for fordampet.
Hvis dette skjer, må du sette fra deg apparatet og stenge kranen.
Grunnet primusens kraftige og stabile flamme må det ikke brukes vindskjerm rundt brenneren. Du 
vil da risikere å påføre apparatet skade, istedenfor å forbedre yteevnen.
Skru apparatet på lav varme ved bruk av flatt tilleggsutstyr i metall, slik som f.eks. toastere eller 
brødristere.

G - OPPBEVARING OG FEIL VED BRUK
Om det oppstår oppblussing (tenning under brennerhetten), skru av produktet, la det kjøle ned 
(omtrent fem minutter) og tenn så apparatet på nytt. Om problemet med oppblussing vedvarer, ta 
kontakt med din lokale Campingaz®-representant.

Etter at apparatet er fullstendig avkjølt

a) Fjern beholderen slik det er angitt i avsnitt E.
b) Løsne brenneren (5) ved å skru den løs med minst 2 omdreininger. 
c) Bring de 2 mobile armene tilbake mot den sentrale armen (over justeringsrattet)
d) Nå kan du :

- Enten skru brenneren til igjen og rydde apparatet bort i trekket sitt. OBS: ta aldri trekket på apparatet 
mens det ennå er varmt 

- Eller skru brenneren helt av, og legge den og apparatet ned i trekket i 2 separate deler. 
e) Oppbevar apparatet og beholderen på et kjølig og tørt sted med god utluftning, utilgjengelig for barn, 

aldri i en underetasje eller en kjeller.
f) Hvis det er gass på beholderen men apparatet ikke vil tennes, så ikke forsøk å reparere apparatet selv, 

men ta det med tilbake til forhandleren.
g) Hvis du bruker apparatet inne, må lokalet ha utluftningsmuligheter i følge forskriftene slik at det tilføres 

tilstrekkelig luft for forbrenningen og det ikke oppstår en blanding som inneholder en farlig mengde 
ubrent gass (2 m3/t/kW minimum).

INSTRUKCJA OBSŁUGI

UWAGA: O ile nie wskazano inaczej, poniższe ogólne terminy „urządzenie / produkt / sprzęt”, 
pojawiające się w niniejszej instrukcji odnoszą się do produktu „Coleman® FyreLite”. 

Tempo: 257 g/h (3.6 kW) - wtryskiwacz nr 015208
Kategoria: bezposrednia presja – bután/propán mieszaninę.
Dziękujemy za wybranie urządzenia FyreLite formy Coleman®

A - WAŻNE: ZACHOWAJ OSTROŻNOŚĆ KORZYSTAJĄC Z GAZU !

Dzięki niniejszej instrukcji będziesz mógł właściwie i całkowicie bezpiecznie korzystać z kuchenki firmy 
Coleman®.
Prosimy o dokładne przeczytanie instrukcji, by zapoznać się z kuchenką przed podłączeniem kartusza z gazem.
Proszę zapoznać się z treścią tej instrukcji oraz środkami bezpieczeństwa wydrukowanymi na 
kartuszach C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme firmy Coleman®. Niezastosowanie 
się do tych poleceń może skutkować narażeniem użytkownika oraz znajdujących się blisko niego 
osób na niebezpieczeństwo.
Kuchenki można używać wyłącznie z kartuszami C100 / C250 / C300 / C500 / Performance / Xtreme 
firmy Coleman®. Korzystanie z innych kartuszy może być niebezpieczne. 
Firma Coleman Company, Inc nie bierze żadnej odpowiedzialności w przypadku stosowania 
kartuszy innych marek.
Kuchenki można używać wyłącznie w odpowiednio wentylowanych pomieszczeniach (minimum 2 
m3/h/kW) oraz z zachowaniem odpowiedniej odległości od produktów łatwopalnych.
Nie używać kuchenki, z której coś wycieka, która nieprawidłowo działa lub jest uszkodzona. 
Należy ją odnieść do sprzedawcy, który poda adres najbliższego serwisu.
Nie należy samemu modyfikować kuchenki ani używać jej niezgodnie z przeznaczeniem.
Nie używać urządzenia w przyczepach kempingowych, samochodach, namiotach, szałasach, 
szopach ani innych małych, zamkniętych pomieszczeniach.
Urządzenie nie powinno pracować, gdy użytkownik śpi. Urządzenia nie należy pozostawiać bez 
nadzoru.
Urządzenie spala paliwo poprzez spalanie lub zużycie tlenu i może wydzielać substancje 
niebezpieczne, takie jak tlenek węgla.
Tlenek węgla to bezwonny i bezbarwny gaz, mogący wywołać objawy przypominające 
grypę, nudności, chorobę, a także śmierć, jeśli powstał w opisanych powyżej zamkniętych 
pomieszczeniach bez odpowiedniej wentylacji.

B - MONTAŻ KUCHENKI FIRMY COLEMAN® (rys. 1/2)

a) Wyjmij 2 części kuchenki z opakowania.
b) Wkręć głowicę palnika (4 - 5) na aluminiową rurkę wsuwając ją w czarną, plastikową część (2): dopasuj 

nacięcie środkowego ramienia do rowka w czarnej, plastikowej części (2), znajdujące się na przeciwko 
pokrętła kontrolnego (1) (patrz szczegół „a”, rys. 2).

c) Przekręć palnik (5) w kierunku strzałki „b” o maksymalnie jeden obrót.
d) Rozwiń do oporu ruchome ramiona w kierunku strzałek „c1 i c2”.
e) Dokręć mocno palnik, lecz nie za mocno, w kierunku strzałki „d”.

C - PODŁĄCZANIE KARTUSZA FIRMY COLEMAN® (rys. 3)

(Jeśli dotychczasowy kartusz jest pusty, przeczytaj paragraf E: „Usuwanie kartusza”)
Instalując lub usuwając kartusz, zawsze pracuj w dobrze wentylowanym miejscu, najlepiej na zewnątrz i 
nigdy w obecności płomieni, źródeł ciepła lub zapłonu (zapalony papieros, kuchenka elektryczna, itd.), z 
dala od innych ludzi i substancji łatwopalnych.
PONIEWAŻ KARTUSZE C100 / C250 / C300 / C500 / PERFORMANCE / XTREME FIRMy COLEMAN® 
POSIADAJĄ ZAWÓR, MOŻNA JE ODŁĄCZyĆ OD KUCHENKI, ŁATWO PRZETRANSPORTOWAĆ (NAWET 
GDy SĄ JESZCZE PEŁNE) I PODŁĄCZyĆ DO INNEJ KUCHENKI FIRMy COLEMAN® Z SERII C100 / C250 / 
C300 / C500, ZAPROJEKTOWANEJ DO WyŁĄCZNEGO UŻyTKU Z TyMI KARTUSZAMI..

a) Sprawdź, czy dopływ gazu jest całkowicie odłączony przekręcając pokrętło kontrolne (1) do końca w prawo.
b) Sprawdź, czy kuchenka jest wyposażona w pierścień uszczelniający (3) w dobrym stanie
c) Umieść kartusz na twardej, poziomej powierzchni.
d) Umieść kurek na środku zaworu kartusza wciskając w dół w kierunku strzałki „b”
e) Nakręć mocno kuchenkę na kartusz w kierunku strzałki „c”. Dokręć tylko ręcznie, w przeciwnym wypadku 

możesz uszkodzić gwint na zaworze kartusza.
f) Kuchenka jest gotowa do użytku.

W przypadku ulatniania się (czuć zapach gazu przed włączeniem kuchenki), natychmiast wynieś urządzenie 
na zewnątrz do dobrze wentylowanego miejsca, w którym miejsce ulatniania się łatwo będzie zlokalizować 
i powstrzymać. Jeśli chcesz sprawdzić, czy kuchenka jest prawidłowo uszczelniona, zrób to na zewnątrz. 
Nigdy nie próbuj lokalizować miejsc ulatniania przy pomocy płomienia. Użyj przeznaczonego do tego 
roztworu.

D - KORZYSTANIE Z KUCHENKI (rys. 4)

1 - Zapalanie palnika
Przyłóż płomień blisko palnika (5) i stopniowo włączaj gaz przekręcając pokrętło kontrolne (1) w lewo.

2 - Gotowanie
Ustaw garnek na ramionach, centralnie nad palnikiem, i ustaw tempo przepływu gazu w taki sposób, by 
płomienie nie wychodziły poza brzegi garnka.

3 - Gaszenie
Po skończonym gotowaniu wyłącz gaz przekręcając pokrętło kontrolne (1) do końca w prawo.

E - USUWANIE KARTUSZA

- Kartusz można usunąć nawet wtedy, gdy nie jest pusty.
- Poczekaj, aż kuchenka ostygnie.

a) Sprawdź, czy dopływ gazu jest całkowicie odłączony przekręcając pokrętło kontrolne (1) do końca w prawo.
b) Wykręć kuchenkę z kartusza.

Nigdy nie wyrzucaj kartusza jeśli nie jest do końca pusty (potrząśnij nim i sprawdź, czy słychać płyn).

F - ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
Nigdy nie używaj kuchenki w odległości mniejszej niż 20 cm od ściany lub łatwopalnego 
przedmiotu.
Ustaw kuchenkę na stole, powierzchni płaskiej i nie przesuwaj jej w trakcie użytkowania, by 
uniknąć pojawienia się dużych płomieni powstających w wyniku spalania płynnego butanu, a 
nie parującego.
Jeśli do tego dojdzie, postaw kuchenkę i zamknij kurek.
Mając na uwadze moc i stabilność płomienia kuchenki, nie stosuj osłony od wiatru wokół palnika. W 
ten sposób można uszkodzić kuchenkę zamiast poprawić wydajność urządzenia.
Ustawiaj kuchenkę na niską moc, jeśli korzystasz z płaskich metalowych utensyliów, takich jak 
toster lub kratka do tostowania pieczywa.

G - Konserwacja, przechowywanie i rozwiązywanie problemów

W przypadku cofnięcia się płomienia (zapłon pod pokrywą palnika) należy wyłączyć produkt, 
odczekać do ostygnięcia (około 5 minut), a następnie zapalić palnik ponownie. Jeśli problem 
cofania się płomienia nadal występuje, należy skontaktować się z lokalnym przedstawicielem firmy 
Campingaz®.

Po całkowitym ostygnięciu kuchenki:
a) Usuń kartusz zgodnie z poleceniami z paragrafu E.
b) Wykręć palnik (5) o minimum 2 obroty
c) Przysuń 2 boczne ramiona do środkowego (na przeciwko pokrętła kontrolnego)
d) Następnie możesz:

- Albo ponownie wkręcić palnik i schować kuchenkę do pokrowca.   
UWAGA: nigdy nie wkładaj jeszcze ciepłej kuchenki do pokrowca.

- Lub wykręcić palnik do końca i włożyć obie części kuchenki do pokrowca.
e) Kuchenkę i kartusz należy przechowywać w chłodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu, z dala 

od zasięgu dzieci. Nigdy nie przechowuj urządzenia w piwnicy lub suterenie.
f) Jeśli w kartuszu jest gaz, lecz kuchenka się nie zapala, nie próbuj samodzielnej naprawy urządzenia, lecz 

odnieś je do sprzedawcy.
g) Jeśli używasz kuchenki wewnątrz, pomieszczenie musi spełniać oficjalne wymagania dotyczące 

wentylacji, tym samym zapewniając, że w pomieszczeniu jest wystarczająca ilość powietrza potrzebna 
do spalania i równocześnie unikając tworzenia się mieszanki zawierającej niebezpieczny poziom 
niespalonego gazu (min. 2 m3/h/kW).

NÁVOD NA POUŽÍVANIE

POZNÁMKA: Ak nie je uvedené inak, všetky nasledujúce všeobecné pojmy „spotrebič/jednotka/
produkt/vybavenie/zariadenie“ uvádzané v tomto návode sa vzťahujú na produkt Coleman® 
FyreLite. 

Prietok: 257 g/h (3.6 kW) - dýza č. 015208
Kategória: priamy tlak – zmes bután/propán
Ďakujeme, že ste si vybrali Coleman® FyreLite

A - DÔLEŽITÉ: PRI POUŽÍVANÍ PLYNU BUĎTE VŽDY OPATRNÍ!

Účelom tohto návodu je umožniť vám používať varič Coleman® správne a úplne bezpečne.
Pozorne si ho prečítajte, aby ste sa oboznámili s varičom pred pripojením plynovej fľaše.
Prečítajte si tento návod a bezpečnostné pokyny uvedené na fľašiach Coleman® C100 / C250 
/ C300 / C500 / Performance / Xtreme. Nedodržanie týchto pokynov môže viesť k ohrozeniu 
používateľa a ľudí v bezprostrednej blízkosti.
Uchovávajte tento návod na bezpečnom mieste, aby ste ho mohli v prípade potreby použiť.
Tento varič sa smie používať výlučne s fľašami Coleman® C100 / C250 / C300 / C500 / Performance 
/ Xtreme. Použitie iných plynových fliaš môže byť nebezpečné. 
Spoločnosť Coleman Company, Inc nepreberá žiadnu zodpovednosť v prípade, že sa použije 
akákoľvek iná značka fliaš.
Tento varič sa smie používať len na dostatočne vetranom mieste (minimálne 2 m3/h/kW) a v 
dostatočnej vzdialenosti od akéhokoľvek horľavého materiálu.
Nepoužívajte varič, ktorý netesní, funguje nesprávne alebo je poškodený. Vráťte ho svojmu 
predajcovi, ktorý vám poskytne informácie o najbližšom popredajnom servise.
Nikdy tento varič neupravujte ani ho nepoužívajte na iný ako určený účel.
Nepoužívajte tento výrobok v obytných prívesoch, autách, stanoch, chatách, šopách ani v iných 
malých uzavretých priestoroch.
Výrobok nepoužívajte počas spánku ani ho nenechávajte bez dozoru.
Tento výrobok spotrebúva palivo spaľovaním alebo spotrebou kyslíka a uvoľňuje určité látky a 
plyn, ktoré by mohli byť nebezpečné, ako je napríklad oxid uhoľnatý.
Oxid uhoľnatý je priehľadný plyn bez zápachu, ktorý môže spôsobiť príznaky podobné chrípke, 
nevoľnosť, zdravotné problémy a prípadne smrť, ak sa vytvára vo vyššie uvedených uzavretých 
priestoroch pri používaní výrobku bez dostatočného vetrania.

B - MONTÁŽ VARIČA COLEMAN® (obr. 1/2)

a) Vyberte 2 časti variča zo škatule.
b) Priskrutkujte hlavu horáka (4 – 5) k hliníkovej rúrke nasunutím na čiernu plastovú časť (2): vložte vrub 

stredného ramena do drážky čiernej plastovej časti (2) umiestnenej oproti ovládaciemu gombíku (1) 
(pozrite si detail „a“ obr. 2).

c) Priskrutkujte horák (5) v smere šípky „b“ maximálne o 1 otáčku.
d) Vyklopte pohyblivé ramená v smere šípok „c1“ a „c2“ až do ich zastavenia.
e) Pevne priskrutkujte horák bez vynaloženia nadmernej sily v smere šípky „d“.

C - PRIPOJENIE K FĽAŠI COLEMAN® (obr. 3)

(Keď je daná fľaša prázdna, prečítajte si odsek E:  „Odstránenie fľaše“)
Pri inštalácii alebo odstraňovaní fľaše vždy pracujte na dostatočne vetranom mieste, najlepšie vonku 
a nikdy v prítomnosti otvoreného ohňa, zdroja tepla či iskier (zapálenej cigarety, elektrického sporáka 
atď.), v dostatočnej vzdialenosti od ostatných ľudí a horľavého materiálu.
KEĎžE SÚ FĽAšE COLEMAN® C100 / C250 / C300 / C500 / PERFORMANCE / XTREME OVLÁDANé 
VENTILOM, DAJÚ SA ODDELIŤ OD VARIčA, ĽAHKO PREPRAVOVAŤ (DOKONCA AJ KEĎ NIE SÚ 
PRÁZDNE) A NAMONTOVAŤ NA INé VARIčE COLEMAN® V RÁMCI RADU C100 / C250 / C300 / C500 
URčENéHO NA PREVÁDZKU VýLUčNE S TýMITO FĽAšAMI.

a) Skontrolujte, či je prívod plynu po otočení ovládacieho gombíka (1) v smere hodinových ručičiek až na doraz 
úplne vypnutý.

b) Skontrolujte, či má varič namontovanú tesniacu podložku (3), ktorá je v dobrom stave.
c) Položte fľašu na pevný vodorovný povrch.
d) Umiestnite kohútik do stredu ventilu fľaše a potlačte ho nadol v smere šípky „b“
e) Varič pevne priskrutkujte k fľaši v smere šípky „c“. Pritiahnite len rukou, lebo v opačnom prípade môže 

dôjsť k poškodeniu závitu ventilu fľaše.
f) Varič je teraz pripravený na používanie.

V prípade úniku (zápach plynu pred otočením kohútika) ihneď vezmite varič von, a to na dostatočne 
vetrané miesto bez zápalného zdroja, kde je možné únik nájsť a zastaviť. Ak chcete skontrolovať, či je varič 
správne utesnený, urobte tak vonku. Nikdy sa nepokúšajte nájsť úniky pomocou plameňa. Použite roztok 
na zisťovanie úniku plynu.

D - POUŽÍVANIE VARIČA (obr. 4)

1 - Zapálenie horáka
Podržte plameň blízko horáka (5) a postupne zapínajte plyn otáčaním ovládacieho gombíka (1) proti 
smeru hodinových ručičiek.

2 - Varenie
Umiestnite panvicu na ramená do stredu horáka a nastavte prietok plynu tak, aby plamene nešľahali 
nad panvicu.

3 - Zahasenie
Po dokončení varenia: vypnite plyn otočením ovládacieho gombíka (1) v smere hodinových ručičiek až na 
doraz.

E - ODSTRÁNENIE FĽAŠE

-  Fľašu je možné odstrániť, aj keď nie je prázdna. Fľašu vymieňajte vonku a v dostatočnej vzdialenosti od 
ostatných ľudí.

-  Počkajte, kým varič nevychladne.

a) Skontrolujte, či je prívod plynu po otočení ovládacieho gombíka (1) v smere hodinových ručičiek až na doraz 
úplne vypnutý.

b) Odskrutkujte varič z fľaše.

Nikdy nelikvidujte fľašu, pokiaľ si nie ste istí, že je prázdna (potraste fľašu a počúvajte, či sa neozve zvuk kvapaliny).

F - BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

Nikdy nepoužívajte varič vo vzdialenosti menej ako 20 cm od steny alebo horľavého predmetu.
Varič umiestnite na stabilný, vodorovný povrch a nehýbte ním počas používania, aby nedošlo 
k vzniku veľkých plameňov v dôsledku spaľovania tekutého butánu namiesto výparov butánu.
V prípade, že k tomu dôjde, položte varič a vypnite kohútik.
Vezmúc do úvahy výkon a stabilitu plameňa variča, nepoužívajte okolo horáka deflektor vetra. 
Namiesto zlepšenia činnosti výrobku by ste mohli varič poškodiť.
Nastavte varič na nízky výkon, keď používate ploché kovové kuchynské náčinie, ako je hriankovač 
alebo stojan na hrianky.

G - ÚDRŽBA, SKLADOVANIE A RIEŠENIE PROBLÉMOV
V PRÍPADE SPäTNÉHO HORENIA (ZAPÁLENIA POD KRYTOM HORÁKA) PRODUKT VYPNITE, 
NECHAJTE HO VYCHLADNÚť (PRIBLIŽNE Päť MINÚT) A POTOM SPOTREBIČ ZNOVA ZAPÁĽTE. 
AK PROBLÉM SO SPäTNÝM HORENÍM PRETRVÁVA, OBRÁťTE SA NA MIESTNEHO ZÁSTUPCU PRE 
PRODUKTY CAMPINGAZ®.

Po úplnom vychladnutí variča:
a) Odstráňte fľašu tak, ako je to uvedené v časti E.
b) Odskrutkujte horák (5) minimálne 2 otáčkami.
c) Presuňte späť 2 pohyblivé ramená na stredné rameno (oproti ovládaciemu gombíku).
d) Potom môžete:

- Buď znova priskrutkovať horák a odložiť varič do jeho obalu.   
UPOZORNENIE: Nikdy nevkladajte varič do obalu, ak je ešte stále teplý

-  Alebo odskrutkujte horák a odložte príslušné dve časti do obalu.
e) Varič a fľašu skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste mimo dosahu detí. Nikdy ich 

neskladujte v suteréne či pivnici.
f) Ak fľaša obsahuje plyn, ale varič nie je možné zapáliť, nepokúšajte sa ho opraviť vlastnými silami, ale 

vráťte ho svojmu predajcovi.
g Ak používate varič v interiéri, daná miestnosť musí spĺňať oficiálne predpisy týkajúce sa vetrania, čím 

sa zaistí, aby bol prívod vzduchu na spaľovanie dostatočný a zamedzilo sa vytváranie zmesi s obsahom 
nebezpečných úrovní nespáleného plynu (minimálne 2 m3/h/kW).

PL NO SK FR - CONDITIONS D’APPLICATION DE LA GARANTIE
Notre société propose une garantie totale, pièces et main d’oeuvre d’une durée différente 
selon les produits. Veuillez consulter le mode d’emploi.  Les réclamations pour défauts 
apparents ou pièces manquantes doivent être formulées dans les 15 jours suivants l’achat 
du produit pour bénéficier de la garantie contractuelle. La garantie s’applique lorsque le 
produit livré n’est pas conforme à la commande ou lorsqu’il est défaillant, dès lors que la 
réclamation est accompagnée d’une pièce justificative de la date d’achat (ex : facture, 
ticket de caisse) et d’une description du problème rencontré. Tout produit fonctionnant au 
gaz devra être séparé de la cartouche ou du cylindre auquel il est connecté avant d’être 
retourné à un centre de service après-vente agréé. Le produit sera réparé     ou, remplacé; 
la responsabilité du vendeur ne pouvant excéder le prix du produit. La garantie est nulle 
et ne s’applique pas lorsque le dommage est survenu du fait (i) d’un emploi ou stockage 
incorrect du produit, (ii) d’un défaut d’entretien du produit ou d’un entretien non-conforme 
aux instructions d’utilisation, (iii) de la réparation, modification, entretien du produit par un 
tiers non agréé, (iv) de l’utilisation de pièces de rechange qui ne seraient pas d’origine. 
NOTA : Sauf indications contraires indiquées dans le mode d’emploi, la garantie est exclue 
pour tout usage professionnel. Une prise en charge pendant la période de garantie est 
sans incidence sur la date d’expiration de la garantie. le produit venant en remplacement 
vient en substitution du produit initial et à ce titre, bénéficie des garanties restant à courir 
sur le premier produit. Cette garantie n’affecte en rien les droits légaux du consommateur 
qui bénéficie en tout état de cause de la garantie légale de conformité (articles L.211-4, 
L211-5 et L211-12 du Code de la Consommation) et de la garantie des vices cachés 
(articles 1641 et 1648 al.1 du Code Civil). La période de disponibilité des pièces détachées 
indispensables à l’utilisation du produit est renseignée sur le site internet figurant sur son 
emballage. Si vous désirez plus d’informations, contactez le service client de votre pays.

GB - WARRANTY APPLICATION TERMS AND CONDITIONS
Our company offers a total parts and labor warranty, which duration applies differently to 
each product. Please refer to the Instruction Manual. Visible defects (cosmetic and mis-
sing parts) must be notified within 15 days from the date of purchase to validly apply the 
contractual warranty. The warranty applies to products that do not conform to the order 
or that are defective. Within the guarantee period, the product shall be either repaired, or 
replaced. Liability under a claim shall in no event exceed the price of the product. The 
warranty is null and void and does not apply should the damage arise from (i) abuse of the 
product (ii) failure to operate and maintain the product in accordance with the instructions 
of use (iii) repair, service, alteration or modification of the product by unauthorized third par-
ties (iv) original parts are not used. Unless otherwise provided in the Instruction Manual, the 
warranty is excluded in case of professional use. Proof of the purchase date (ie. invoice, till 
receipt) and claim report are required to obtain a free warranty service. Do not return the 
appliance with the gas container (cylinder or cartridge) fitted; ensure it is dismantled before 
sending back. Service under the guarantee does not affect the expiry date of the warranty. 
the contractual warranty period does not restart with delivery of a repaired or replacement 
product. This guarantee in no way affects a Buyer’s statutory rights. Should you require 
additional information, please contact the Local Customer Service in your country.

DE - GARANTIEBEDINGUNGEN
Unser Unternehmen bietet eine Ersatzteile und Arbeit umfassende Garantie. Die 
Garantiezeit richtet sich nach dem jeweiligen Produkt. Ziehen Sie bitte das Handbuch zu 
Rate. Die Garantie kommt zur Anwendung, wenn das gelieferte Gerät nicht der Bestellung 
entspricht oder fehlerhaft ist; dazu muss der Reklamation ein Nachweis des Kaufdatums 
(z.B.: Rechnung, Kassenbeleg) und eine Beschreibung des festgestellten Problems beige-
legt werden. Jedes mit Gas betriebene Gerät muss von der angeschlossenen Kartusche 
oder dem Zylinder getrennt werden, bevor es an ein zugelassenes Kundendienstzentrum 
zurückgeschickt wird. Das Gerät wird entweder repariert, ersetzt oder erstattet - ganz 
oder teilweise. Der Garantieanspruch ist in keinem Fall höher als der Preis des Produkts. 
Die Garantie ist unwirksam und kommt nicht zur Anwendung, wenn der Schaden verur-
sacht wurde (i) durch falsche Bedienung oder Lagerung des Geräts, (ii) durch einen 
Wartungsfehler oder nicht gemäß den Bedienungsanweisungen durchgeführte Wartung 
des Geräts, (iii) durch Reparatur, Änderung, Wartung des Geräts durch einen nicht zuge-
lassenen Dritten, (iv) durch Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen. Anmerkung: Es 
sei denn es ist anderweitig im Handbuch angegeben, ist die Garantie im Fall einer profes-
sionellen Nutzung ausgeschlossen. Jede Übernahme während der Garantiezeit ist ohne 
Auswirkung auf das Ablaufdatum der Garantie. Diese Garantie beeinträchtigt keinesfalls 
die gesetzlichen Ansprüche des Verbrauchers. Sollten Sie weitere Informationen benöti-
gen, wenden Sie sich bitte an den örtlichen Kundendienst in Ihrem Land.

NL - TOEPASSINGSVOORWAARDEN VAN DE GARANTIE
Onze onderneming geeft volledige garantie op onderdelen en werkzaamheden, waarvan 
de geldigheidsduur voor elk product verschillend is. Raadpleeg hiervoor de gebruiksaanwi-
jzing. De garantie is van toepassing wanneer een geleverd product niet conform is aan de 
bestelling of wanneer het defect is, vanaf het bezwaarschrift dat begeleid wordt door een 
bewijsstuk met de datum van aankoop (bijv: factuur, kassabon) en een beschrijving van het 
probleem dat u bent tegengekomen. Elk product dat op gas werkt moet gescheiden worden 
van zijn patroon of van de cilinder waarmee het verbonden is, voordat deze teruggezonden 
wordt naar het erkende reparatiecentrum. Het product zal worden gerepareerd, worden 
vervangen of worden terugbetaald - in zijn geheel of voor een gedeelte. Een aansprake-
lijkheidsvordering zal in geen geval meer zijn dan de prijs van het product. De garantie is 
niet geldig en is niet van toepassing wanneer de schade ontstaan is door (i) onjuist gebruik 
of onjuiste opslag van het product, (ii) gebrek aan onderhoud van het product of onderhoud 
dat niet in conform is aan de gebruiksinstructies, (iii) reparatie, wijziging, onderhoud van 
het product door niet erkende derde personen, (iv) het gebruik van niet-originele reser-
veonderdelen. NOTA BENE: Tenzij in de gebruiksaanwijzing anders is aangegeven, is de 
garantie bij beroepsmatig gebruik uitgesloten. De behandeling van het product tijdens de 
garantieperiode heeft geen gevolgen voor de vervaldatum van de garantie. Deze garantie 
heeft geen invloed op de wettelijke rechten van de consument. Indien u meer informatie 
wenst, neemt u contact op met de lokale klantenservice in uw land.

IT - CONDIZIONI D’APPLICAZIONE DELLA GARANZIA
La nostra azienda offre una garanzia totale relativa alle parti e alla manodopera, la cui 
durata è diversa in relazione a ogni prodotto. Fare riferimento al Manuale di istruzioni. La 
garanzia si applica quando il prodotto consegnato non è conforme all’ordine o è difettoso 
e quando il reclamo è accompagnato da un documento comprovante la data dell’acquisto 
(ad es. : fattura, scontrino) nonché da un descrittivo del problema riscontrato. Prima di 
essere rispediti al servizio assistenza competente, i prodotti funzionanti con gas dovran-
no essere separati dalla cartuccia o dalla bombola alla quale sono collegati. Il prodotto 
oggetto del reclamo verrà riparato, o sostituito. In ogni caso, la responsabilità relativa 
a una richiesta di risarcimento non supererà il prezzo del prodotto. La garanzia non è 
valida e non si applica quando il danno è conseguente (i) ad un uso o ad una conserva-
zione non conforme del prodotto, (ii) ad un difetto di manutenzione del prodotto o ad una 
manutenzione non conforme alle istruzioni, (iii) alla riparazione, modifica, manutenzione 
del prodotto da parte di terzi non autorizzati, (iv) all’uso di pezzi di ricambio non originali. 
NOTA : A meno che non sia indicato diversamente nel Manuale di istruzioni, la garanzia è 
esclusa nel caso di uso professionale. Gli interventi di assistenza effettuati sotto garanzia 
non influenzano la data di scadenza della garanzia. La presente garanzia non influisce sui 
diritti legali del consumatore. Se si necessita di ulteriori informazioni, rivolgersi al centro di 
assistenza clienti di zona.

ES - CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA
Nuestra empresa ofrece una garantía completa de piezas y mano de obra, cuya duración 
se aplica de manera diferente a cada producto. Consulte el Manual de instrucciones. La 
garantía se aplica cuando el producto suministrado no está en conformidad con el pedido 
o cuando se avería, a condición de que la reclamación se acompañe con una pieza justifi-
cativa de la fecha de compra (ej.: factura, ticket de caja) y de una descripción del problema 
encontrado. Cualquier producto que funcione con gas deberá ser separado del cartucho o 
del cilindro al que está conectado antes de ser enviado al servicio postventa oficial. El pro-
ducto será reparado, o reemplazado. La responsabilidad resultante de cualquier reclama-
ción no excederá en ningún caso el precio del producto. La garantía es nula y no se aplica 
cuando el problema resulta de: (i) un empleo o un almacenamiento incorrecto del producto; 
(ii) la falta de mantenimiento del producto o si resulta de un mantenimiento no conforme 
con las instrucciones de utilización; (iii) la reparación, modificación, mantenimiento de la 

barbacoa por un tercero no homologado: (iv) la utilización de piezas de repuesto que no 
serían de origen. NOTA: Salvo que se indique lo contrario en el manual de instrucciones, 
la garantía queda excluida en caso de uso profesional. Cualquier operación de tratamiento 
durante el período de garantía no tiene incidencia en la fecha de expiración de la garantía. 
Esta garantía no suprime los derechos legales del consumidor. Si necesita información 
adicional contacte con el Servicio de Atención al Cliente de su país.

PT - CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA
A nossa empresa oferece uma garantia total para peças e mão de obra, cuja duração varia 
conforme cada produto. Consulte o Manual de instruções. A garantia é activada quando o 
produto entregue não está em conformidade com a encomenda ou quando apresenta uma 
avaria, desde que a reclamação seja acompanhada de um documento justificativo da data 
de aquisição (Exp.: factura, talão de caixa) e descrição do problema encontrado. Qualquer 
produto que funcione a gás deverá ser separado do cartucho ou do cilindro ao qual está 
ligado antes de ser devolvido a um centro de assistência pós-venda certificado. O produto 
será reparado, ou substituído. Em caso de pedidos de indemnização, a responsabilidade 
não ultrapassará, em qualquer caso, o preço do produto. A garantia é anulada e não será 
accionada quando o problema seja resultado (i) de utilização ou armazenagem incorrecta 
do produto, (ii) de manutenção incorrecta do produto ou de uma manutenção contrária às 
instruções de utilização, (iii) da reparação, alteração, manutenção do produto por terceiros 
não autorizados, (iv) da utilização de peças de substituição que não sejam de origem. 
OBSERVAÇÃO: Exceto indicação contrária no Manual de instruções, a garantia exclui-se 
em caso de utilização profissional. Qualquer reparação durante o período de garantia não 
altera a data de validade da mesma. Esta garantia não afecta em nada os direitos legais 
do consumidor. Se pretender obter mais informações, entre em contacto com o Serviço 
ao cliente do seu país. 

SE - GARANTIVILLKOR
Vårt företag erbjuder för alla delar och det arbete som ett byte kräver en garanti, vars 
varaktighet är olika för varje produkt. Se instruktionshandboken. Garantin tillämpas om 
den levererade produkten inte överensstämmer med beställningen eller om den är felaktig, 
förutsatt att man vid reklamationen bifogar ett kvitto där inköpsdatumet indikeras (t.ex. en 
faktura eller ett kassakvitto) samt en beskrivning av problemet. Alla produkter som funge-
rar med gas ska separeras från patronen eller cylindern som den är ansluten till, innan 
man lämnar in dem till en auktoriserad reparatiosnverkstad. Produkten blir då reparerad, 
utbytt eller så får kunden ersättning för den - helt eller delvis. Eventuell produktersättning 
ska aldrig överstiga produktens pris. Garantin annulleras och gäller inte för skador som 
inträffar på grund av (i) en felaktig användning eller lagring av produkten, (ii) ett felaktigt 
underhåll av produkten eller ett underhåll som inte överensstämmer med bruksanvisnin-
gen, (iii) reparationer, ändringar, underhåll av produkten som utförs av tredje man som inte 
auktoriserats, (iv) användning av reservdelar som inte är original. OBS: Såvida inget annat 
anges i instruktionshandboken gäller garantin inte vid yrkesanvändning. Alla reparationer 
som utförs under garantiperioden påverkar inte garantins förfallodatum. Denna garanti 
påverkar inte på något sätt konsumentens juridiska rättigheter. Om du behöver ytterligare 
information, kontakta den lokala kundtjänsten i ditt land.

NO - GARANTIBESTEMMELSER
Vårt selskap tilbyr en total dele- og arbeidsgaranti, der varigheten er forskjellig for hvert 
produkt. Se brukerhåndboken. Garantien trer i kraft når det leverte produktet ikke svarer 
til bestillingen eller hvis produktet har mangler. Reklamasjonen må inneholde et bevis på 
kjøpsdatoen (f.eks. kvittering, kasselapp) og en beskrivelse over problemet. Alle produkter 
som fungerer ved hjelp av gass på være separert fra patronen eller sylinderen som den 
er koplet til før den returneres til godkjente service verksted. Produktet blir enten reparert 
eller refundert - fullstendig eller delvis. Ansvar ved krav skal ikke under noen omstendighet 
overstige prisen på produktet. Garantien trer ikke i kraft når feilen er forårsaket av (i) en 
feilaktig bruk eller lagring av produktet, (ii) et feilaktig vedlikehold av produktet eller et 
vedlikehold som ikke følger bruksanvisningen, (iii) ved reparasjon, endring, vedlikehold 
av produktet av en tredjepart som ikke har nødvendig godkjenning, (iv) ved bruk av reser-
vedeler som ikke er originaldeler. NOTIS: Hvis ikke annet er oppgitt i brukerhåndboken, 
er garantien ekskludert ved profesjonell bruk. All overtakelse i garantiperioden har ikke 
noen innflytelse på utløpsdatoen for garantien. Denne garantien påvirker ikke de vanlige 
forbruksrettighetene. Hvis du ønsker ytterligere informasjon, kan du kontakte den lokale 
kundetjenesten i ditt land.

DK - GARANTIBETINGELSER
Vores virksomhed tilbyder en samlet garanti på dele og arbejde, hvis varighed varierer for 
hvert produkt. Der henvises til instruktionsbogen.Garantien ydes når det leverede produkt 
ikke er i overensstemmelse med ordren eller når det er fejlagtigt, såfremt klagen ledsages 
med et bevisdokument der attesterer indkøbsdatoen (f.eks. kvittering eller købsbevis) og 
med en beskrivelse på det opståede problem. Hvis apparatet er gasdrevet, sørg for at 
fjerne patronen eller cylinderen der tilslutter selve apparatet før det leveres til et service-
center eller til en autoriseret eftersalgsservice. Produktet bliver enten repareret eller ombyt-
tet, eller også ydes tilbagebetaling - fuld eller delvis. Erstatningsansvar for eventuelle krav 
kan i intet tilfælde overstige prisen på produktet. Garantien bortfalder og er ikke gældende 
hvis skaden skyldes (i) ukorrekt brug eller opbevaring af produktet, (ii) fejl under vedligehol-
delse af produktet eller vedligeholdelse der ikke er i henhold med brugsanvisningerne, (iii) 
reparation, ændring eller vedligeholdelse af produktet udført af en ikke godkendt tredje-
mand, (iv) brug af ikke originale reservedele. BEMÆRK : Medmindre andet er fremsat i 
instruktionsbogen, er garantien ikke gyldig i tilfælde af professionel anvendelse. Indgreb i 
garantiperioden har ingen indflydelse på selve garantiens udløbsdato. Denne garanti påvir-
ker på ingen måde forbrugerens lovbestemte rettigheder. Hvis du har brug for yderligere 
information, bedes du kontakte den lokale kundeservice i dit land.

FI - TAKUUEHTOJEN SOVELTAMINEN
Yhtiömme tarjoaa täyden takuun osille ja työlle. Takuun kesto on kunkin tuotteen osalta 
erilainen. Katso käyttöopas. Takuu kattaa osat ja valmistuksen. Takuu pätee silloin, jos 
toimitettu tuote ei vastaa tilausta tai jos tuote on viallinen, edellyttäen, että reklamaatioon 
on liitetty todiste ostopäivästä (esim. : lasku, kassakuitti) ja kuvaus havaitusta ongelmasta. 
Jokainen kaasukäyttöinen tuote on otettava erilleen patruunasta tai säiliöstä, johon se on 
liitetty, ennen tuotteen palauttamista valtuutettuun palvelupisteeseen. Tuote joko korja-
taan, vaihdetaan uuteen tai siitä annetaan raha takaisin - kokonaan tai osittain. Yrityksellä 
ei missään tilanteessa ole velvollisuutta tuotteen hintaa ylittäviin korvauksiin. Takuu ei 
ole voimassa, jos vika on aiheutunut tuotteen (i) väärästä käyttö- tai säilytystavasta, (ii) 
tuotteen huoltovirheestä tai käyttöohjeiden vastaisesta huollosta, (iii) ei-valtuutetun osa-
puolen suorittamasta korjauksesta, muutoksesta tai huollosta, (iv) sellaisten varaosien 
käytöstä, jotka eivät ole alkuperäisiä. HUOM. : Jollei käyttöoppaassa toisin mainita, takuu 
ei koske ammattikäyttöä. Kaikki takuun aikainen huolto päättyy takuun umpenemispäivänä. 
Tämä takuu ei vaikuta mitenkään kuluttajan laillisiin oikeuksiin. Jos tarvitset lisätietoja, ota 
yhteyttä oman maasi paikalliseen asiakaspalvelijaan.

CZ - PODMÍNKY UPLATNĚNÍ ZÁRUKY
Naše společnost nabízí kompletní záruku na materiál a provedení, která má dobu závislou 
na produktu. Podrobnosti naleznete v návodu k použití. Záruka je platná v případě, že 
dodaný produkt neodpovídá objednávce, je vadný, a pokud je spolu s reklamací pře-
dložen doklad o zakoupení (např. faktura nebo pokladní účtenka) a popis problému. 
Před vrácením do autorizovaného servisu musí být ze všech plynových přístrojů vyjmuta 
kartuše. Vadný produkt musí být opraven, vyměněn, nebo musí být vyplacena zpět jeho 
cena – celkově nebo částečně. Závazek podle záruky nebude v žádném případě pře-
sahovat cenu výrobku. Záruka není platná a nevztahuje se na produkt v případě, že byla 
škoda způsobena (i) nesprávným používáním nebo skladováním produktu, (ii) špatnou 
údržbou produktu nebo prováděním údržby jinak než v souladu s pokyny pro používání, 
(iii) opravou, úpravou, údržbou produktu nepověřenou osobou, (iv) používáním jiných než 
originálních náhradních dílů. POZNÁMKA: Pokud není v návodu uvedeno jinak, nevzta-
huje se záruka na profesionální použití. Veškeré záruční plnění uplatněné během záruční 
doby nemá žádný vliv na datum vypršení záruky. Touto zárukou nejsou dotčena zákonná 
práva spotřebitele. Pokud budete vyžadovat další informace, obraťte se na místní službu 
zákazníkům ve své zemi
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